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Have e to gan faithfully and _ 
my Author, whoever he was; and whether you 
ſuppoſe him to haye written the following account 
of the Formation, of Things and of the ſtate of our F irſt ; 
Parents under the, immediate direction and inſpiration 
of God, or not. The diſcuſſing theſe and the like 
Theological Queſtions was no part of my deſign: much 
leſs was the preſuming to decide them. Whatever may 
be determined concerning ſuch Points, all, 1 think, 
will readily allow the Piece beſore us to be if the High- 
eſt Andes,” and the Subjects treated in it to be mo 

intereſting and engaging : This however cannot be de- 
nied or diſputed by any, vis. that our attaining as tho- 
rough a knowledge, as is poſſible of the Senſe and De- 
ſign of an Author is previouſly neceſſary to our forming 
a right judgment of his Abilities Qualities and Charac- 
ter as a Writer. 

What I have attempted then is merely to give a new 
Engliſh Verſion, as accurate a one as I could, of the 
Three firſt chapters of Geneſis; and in the Notes to 
account for and Juſtify that Verſion. 

., For this purpoſe I have carefully man the preſent 


Hebrew with the Samaritan Text, and with the Antient 
Verſions; : 


3 


vet 1ons; und Eta the Varies; ; not esd 11, 


abut ſuch as I judged to be the moſt material, and to 


afford a better Reading than, or at leaſt equally good 
with, the preſent Hebrew : nor have I once ventured to 
ſuggeſt, much leſs have I made, any Alteration in the 
Text, without giving fair notice of it and accounting for 
it; nay, ſo ſcrupulous have I been in this reſpect, that 
I have not, to the beſt of my knowledge, inſerted in the 
0 Anſlation a fingle word, how neceſſary ſoever toſcom- 
= ete the ſenſe, to which there is not a G orreſpondi 

ord in the Original, without remarkin js in the No t 
and wherever any Words are inſerted rom the Smart. 
tan, Septuagint Sc. as containing . a Reading different 


from, and in my judgment preferable to, t e; preſent 
one, ſuch words are diſtinguiſhed by being pur into 


| Small Capitals. 


I have alſo generally tranſlated the fame Hebrew by 
the ſame Engliſh word” but as this is im poſſible always 
to be done, when I he: found myſelf obliged to depart 
from what is ſaid to be the Uſual and Primary Genes. 
tion of the Hebrew word, 1 have almoſt every Fares ob- 
ſerved i it in the Notes. 
Some perhaps may object that, * I have Pan too IG. 
© nute and Particular in theſe nts” It may be 
ſo: but I had much rather be blamed on this hand than 
for Raſhneſs and taking too great Liberties with Antient 
and Venerable writings, with Sacred and Inſpired ones, 
or, at leaſt, Deemed to be ſo. 

Others may be ready to object that, « ] have not 
&« been Particular enough in ſome caſes, have not an- 
“ ſwered every objection, cleared up every difficulty,” 


and 


n ] 
and the like. This may be ſo too; nay, it is very likely 
to be ſo. Perhaps every difficulty which may: be ſtarted, 
by, I do not ſay, ſubtil cavilling ill-diſpoſed unbelieving 
men, (for I deteſt all ſuch abuſive and ſcurrilous lan- 
guage ;) but eyen by the ingenious the learned the well-. 
diſpoſed, nay, by the fimple and unlearned, cannot be. 
fully cleared up: or I may be unequal to the taſk. The, 
Margin however attempts to throw ſome light on what 
might be thought to be a little obſcure : beſides this; 
it ſometimes exhibits a different and perhaps a better 
Tranſlation, and ſometimes a different Reading from * 
in the Text. | 
In my quotations of the b I have W 2 
ſelf with expreſſing the Hebrew words in Italic cha- 
racters without any regard to the Maſoretical Punc- 
tuation or Pronunciation. 


94155 


I The preſent, Diviſion of the chapters did not ot to 
me to be the moſt proper one; and the breaking each 


chapter into ſuch a. multitude of ſmall verſes appeared 


ſtill more improper, tending to interrupt the narration, 
and: ſo to, prejudice the ſenſe : I have therefor guarded 
againſt this and the like i inconveniences by dividing the 
chapters and verſes in a very different and, I cannot 1 — 

thinking, in a much better manner: but of this, as of 
every thing elſe which I have done, let the intelligent and 
unprejudiced Reader judg. I ſhall only obſerve on this 
head that, where I have had occalion to refer to any word 
or paſſage in theſe three chapters, I have followed my own 
diviſion of them; but in other parts of Scripture refer- 
red to, I have followed, as I neceſſarily muſt do, that 
which at preſent obtains in the Engliſh Bibles, 


Let 


+ wv 4 . 
ak f BF. 


0 

Let me conclude with obſerving that, if ever our Su- 
periors ſhall judg it expedient to undertake a New Eng- 
liſh Verſion of the Hebrew Scriptures, | © which, „ Dr. 
| Kennicott ſays, is fo greatly and juſtly deſired, ; — 
an Vadertaking will undoubtedly be executed to the moſt 
adyantage, if Men of learning and abilities will heartily 
unite in the Work ; each, fit down---ſeriouſly and with- 
out prejudice to examin the Preſetit © Tranflation-—to- 
conſider in what inflances it wants ſome Amendment 
to aim at the effecting that Amendment, by propoſing 
to the Public from time to time their Tranffations of, 
or Obſervations upon, thoſe Portions of Scripture which 
in their opinion ſtand moſt in need of them. Frôm 
ſuch joint and ſeparate labours and endeavours what ſuc- 
ceſs might not be hoped for? Our Superiors' will hence 
receive great aſſiſtance, and be much eaſed and for- 
warded in the arduous work : and the gtbateſt ſatxice 
will accrue to learning truth and religion. Should this 
humble attempt of mine be ſo far approved as 1 
thought to point out a proper Plan to proceed upon, to 
lüggeſt any uſcfil Hints; nay, to illuſtrate. and kt 
but one 5 ſentence or expreſſion, and to clear u up a 
ſingle difficulty; or, ſhould it be a means of exciting 
ſome able and maſterly hand to execute in a better man- 
net what 1 may be foutid to have but feebly attempted, 
I ſhall fincerely rejoice in it and think my time and. 2 
e Kare 
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the Heaven and the Earth, the ei mak 3 
Earth was withont form, and void, J yew and Courſe of Nat, 


the face of —— Wind from God 
and Darkneſs upon the face of the Deep, e 28 


* until the Spirit of God operated on the ,, — 
face of the Waters; and God fad, the —＋ the Wed, df Gad 
<« Let there be Light; and there was. © A moſt fiblime:; me aol friking 
Light. And God + ſaw the Light to be manner this of ex $.pur- 
; and God divided the Light from r am 

che Darkneſs; 5and God called the Light, 1 was pleak . * 
= Day,” and the Darknefs he called, now this Light and. 5 Dub: 
| | 7 


Night:“ and the * evening -and the 3 An 


t 


morning were one day. + ; long - evening, or r night, 
2. And God faid, © Let there be a Fir- 2 — — AE * 
« mament in the midſt of the Waters; or * light, may be con- 
and let the Waters be divided from „„ 
40 ' the Waters" and. it was ſo. Thus P 
$25 5 10 Menue 1 God 


: 
* 


. O's GENESIS. 


Col — the Firmament, and di- 
_ vided the Waters which are below 
With reſpect to the Firmament from the 
Waters which are above in the Firma- 
ment: and God called the Firmament, 
Heaven; Ax Gop sAw IT To BE 
G00: and the evening 297 the morn- 
ing were the ſecond day. 


Ona. 1. 


* all that vaſt ſpace reaching from 
the ſurface of the earth to the ex- 
treme part of the univerſe, t er”) 
with all the Elements and Bodies 
contained in it, and not mentioned 

as the productions of any of the fol- 
owing days, 

* now this Fi irmament is what we 
call, Heaven; | 


And God fad, Let the Waters under 


< the heaven be gathered together unto - 


_ = 2_ place, that the dry-land may ap- 
i pear:” and it was fo. } Tuus THE - 
Warm UNDER THE HEAVEN WERE | 
"CATHERED” TOGETHER UNTO THEIR 
PLACES, AND THE. DRY=LAND Ar- 
'PEARED : and God called the dry- 
land, Earth; and the gathering to- 
gether of the Waters called He, Seas; 3 

and God ſaw it to be god. : 
4. And God ſaid, © Let the Earth pro- 
* duce all ſorts of Grais and Herbs 
« -yielding * feed, anp Fruit · trees bear- 


ing fruits after their kinds whoſe 


4 ſeed ſhall be in them upon the eartl ?: 
and it was ſo. Thus the Earth 3 brought 
forth all ſorts of Graſs and Herbs yielding 
ſeed after their kinds, + and Trees bear- 
ing fruits, whoſe ſeed ſhould be in them 
after their kinds: and God ſaw it to be 
good; and the evening and the morn- 
ing were the third day. 0 
5. And God ſaid, : © Let there be Lights 
W 
« the 


now this Dry-land i is what we 
call, © Earth;“ and this gathering 
AT of the Waters is what we 
cc Seas: | | 


5 vegetate its vegetation, viz, ' 
Herbs yielding - vegetate — vegetate 
abundantly— Herbs yielding | 


* ſeed AFTER THEIR KINDS, AND 


-- 


brought forth its yegetation, viz, 
Herbs yielding brought forth; ve- 
getating Herbs yielding 


+ and FrviT-trees bearing fruits 
after their kinds whoſe ſeed ſhould. 
be in them UPON: THE EARTH: 


"26 Let there v Li aka in the fir- 
„ mament of — to ſhine upon 


« the earth, and to divide the day 
from 


GENESIS. 


te the day from the night, and to be * for 
e ſigns and for ſeaſons and for days and 
* FOR years, and to be for lights in the 
ce firmament of heaven to ſhine upon 
ce the earth :” and it was ſo. Thus God 
made the two great Lights; the Greater 


Light 3 for the rule of the Day, and | 2 
the Leſſer Light and the Stars 3 for the * to rule to preſide over to go- 


CAT. L 3 


from the night, and to be for 
„ ſigns and for ſeaſons and for days 
and for years: and it was ſo. 

for ſigns of— to mark out- the 
proper ſeaſons for ſowing, planting, 


reaping, &c. and thoſe appointed for 


the celebration of ſacred Feſtivals, 
7 alſo the return of Days and 
ears: 


rule of the Night: and God ſet tem it 4% bit. ©" 


in the firmament of heaven to ſhine up- 
on the earth, and to rule over the Day 
and over the Night, and to divide the 
Light from the Darkneſs : and God faw 
it to be good ; and the evening and the 
morning were the fourth day. 

And God faid, © Let the Waters pro- 
„ duce abundantly ſwarms of Living 
< creatures, and let Fowls fly above the 


ce earth * in the open firmament of hea- 
« ven: AND IT Was so. Thus God 


created * the great Sea-animals and every 
Living creature that moveth which the 
Waters produced abundantly after their 
kinds, and every winged Fowl after its 
kind; and God ſaw it to be good: and 


God 3 bleſſed them, ſaying, © Be fruit- - 


ful and multiply, and fill the waters 


e in the ſeas; and let Fowls multiply 


e on the earth: and the evening and 
the morning were the fifth day. / 
And God ſaid, © Let the Earth bring 


« forth Living creatures after their 


. 


= 42 
9 + 4 4% — „ D 4424 4 = 44 
6 before the face of e firmament 
14 ry - > ” 
= 
— - 


e * 
- 


both the greater Sea-animals and | 


2 
the leſſer Fiſhes 


2 5 1 8 3 » 


2 gave them the Privilege and 
Powe of being fruitful | 


"ay 9 » 3 
 ©s 


the innumerable multitude and 


RA * 
B « Beaſts 


x variety of Living creatures after their | 
* kinds, Cattle and Creeping things and — 1 rad | 
} | . 2 


8. 
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4 GENESIS. 


1 Beaſts of the earth after their kinds:” 


and it was ſo. Thus God made Beaſts 
of the earth after their kinds, and Cattle 
thing of the ground after its kind: Mr 
God ſaw it to be good. 

And God ſaid, Let Us make Man 
*in our Image AnD after our Likneſs, 
& 2 and let them have Dominien over 
ce the fiſh of the ſea and over the fowls 


of the heaven and over the cattle and 
_ © over all the earth and over every mov- 

ing thing that moveth upon the 
earth.“ 


Thus God created Man in 
his own Image, in the Image of God 
created He him; Male and Female 
created He them: and God “ bleſſed 
them, ſaying, Be fruitful and multi- 


h, arid '5 'replenifh the earth and 


« ſubdue it, and have dominion over 


the fin of the fea and over the fowls 
tc of the heaven and over every living 


« thing that moveth upon hay earth; 


mh God faid, © Behold I give to Hou! 


every herb yielding ſeed which is upon 


I che face of all the earth, and every 


© tree bearing fruit and yielding feed: 
They ſhall be to you for meat; even 
t every beaſt of the earth and every fowl 


Cnap. I. 


* This di diſtinguiſhes the Reptiles 
and Inſects which were farmed out 
of the Ground from-thoſe which the 
Waters were commanded to produce 


* Adam after our Peculiar Like- 
neſs,— It is immediately ſubjoined, 
that this Peculiar Likeneſs conſiſts 
in having Dominion over the other 
creatures. 

that oP may have—in their 


having 


Thus God created Adam: 
his -own Peculiar Inge 4d God 


create him: 


* gave them the Fry and 
Power of being fruitful daa. 


5 fill—poopſo— 


1 They eis a of the 
earth, the fowls of the heaven, the 
fiſh of the ſea, the herbs and trees 


of the heaven and every thing that een N * | 


« ljyeth and moveth upon the earth, AND 


1 euer, gruen herb do 1 give. to you for 


e and it was : and God A 


every 


GENESIS, 


 Tevery thing that He had made, and be- 
hold it was very good: and the evening 
and the morning were the ſixth day. 
Thus were finiſhed the Heaven 
and the Earth and all the Hoſt of them: 
for God finiſhed on the ſixth day his 
works which He made, and * reſted on 
the ſeventh day from all his works which 
He had made. And God hath bleſſed 
the Seventh day and ſanctified it, becauſe . 
in it He reſted from all his works which 
God had perfectly compleated. 
„ 7 Theſe are the generations of the 
heaven and of the earth when they were 
created, in the day that * Jehovah God 
made heaven and earth and every ſhrub 
of the field before it was in the earth and 
every herb of the field before it grew: 
for Jehovah God had not as yet cauſed 
it to rain upon the earth, * and there 
was not a man to till the ground, nei- 
ther did a fountain go up from the earth 
to water the whole face of the ground. 


_ CHar, H. 


5 
v every thing that He had done 


viz. reſpecting his laſt and nobleſt 
production, 1 


Thus was com nad th the pre- 
ſent regular and beautiful ſtem of 
ings + 


N ſpeaking of the moſt after 
the manner of men: that is, had 
ended on the ſeventh day the great 
work - creation. 

TY the ſeventh day to be ce- 
lebrated as a day of Reſt and F 

vity and thus hath ſet jt apart diſ- 
tinguiſhed it from the other days,— 
in memory of his having reſted from 
—finiſhed—the work of creation 
the formation of this aniverfe, 

The above is the n of * 
ſyrmation 7 

2 Jehovah of God 
3 ſhrub and herb of the fil be 
fore the preſent method of the _ 
ing and growing of ſhrubs aaf 
took place: for God had not 
ſettled the preſent order indy 
of nature. 
there 


* neither 
neither was Adam r till 
the ground, nor did any f. 


go up- nor was there any overflow- 


y breaking 3 wa- 


1 
ters from the earth 


Nou Jehovah God formed Adam of C HAP. II. 
the duſt of the ground, and breathed - 


into his noſtrils the breath of life ſo that 


Adam became a living ſoul ; and Jeho- - 


'vah God, having, before planted a gar- 
den in Eden, put there Adam whom 


He had formed: Jehovah God lad 


made allo to grow out of the ground all 


Trees agreeable to the fight-and good for 


food and 3 trees of life; and in the 


8 before He made Adam 
* placed up it | 


trees paper for he ren an 
ſuſtenance of ues! 8 lie; 


* 


4. 


SH GENESIS. 


midſt of the garden + the Tree of know- 


2. ledge of good and evil. (And a river 
went out of Eden to water the garden; 


CAA r. II. 


the Trees in eating of which 
Adam tranſgreſſed the divine law; 
thus affecting to become — acting as 
if. he thought himſelf — more wile 
and knowing than his Maker, 


and from thence it was parted and be- | 


came into four heads: the name of one, 
Piſon, that which compaſſeth the whole 
land of Havilah, where there is gold; 
(and the gold of that land is vzry 


good';) there is Bdellium and the Onyx- 


None: and the name of the ſecond ri- 
ver, Gihon, that which compaſſeth the 


-whole land of Cuſh: and the name of 


the third river, Hiddekel, that which 
goeth toward the eaſt of Aſſyria: and 
the fourth river, that is Euphrates.) 
3. And Jehovah God * took Adam and 


conducted him into the gardcn of Eden 
to till it and to keep it: and Jehovab 


God commanded Adam, faying, * Of 


« ll the trees of the garden thou mayſt 


c eat, but of 3 the tree of knowledge of 
% good and evil thou ſhalt not eat + of 
* for in the'day of thy cating thereof 


« thou ſhalt die.” | 
Nom Jehovah God had ſaid, © It 


« not being good for Adam to be alone. 


IJ will make for him * an help ſuitable ; 
« to him:” and Jehovah God having 
ALREADY formed out of the ground 
every beaſt of the field and every fowl 
of heaven brought them to Adam 3 to 


ſhew him what be ſhould call them, 


and whatſoever Adam ſhould call them, 


44 out 0 


(called by the Hiſtorian trees of 


' ® eaſtward. w—before—overgainlt 
—Aſlyria : 


* havihg do Adam -and con- 
ducted him into the garden of Eden 
to till it and to keep it, commanded | 


2 « J have liberally granted to 


+ £6 thee all the trees of the garden for 
«© thy uſe and ſuſtenance ; only, to 

teach thee ſubjection and depen- 
.<© dence and to prove thy obedience, 


6c, have judged it proper to except 
-chis grant certain trees 


4s 2 of good and evil, ſee 
*© note on verſe iſt) of which if 

thou preſumeſt to eat, ſuch eat- 
« ing, inſtead of ſupporting and 
* preſerving — life, will end in 
« thy utter deſtruction: for I will 
“ moſt aſſuredly puniſh thy diſobe- 
4 dience by the loſs of that life and 
« being which thou haſt receiyed 
<« from Me and holdeſt at OY Pla- | 
«c ſure, 9” 

3 the trees . 

+ of them; 


Now Jchovah God, it not bo- 

ing good for Adam to be one, had 
determined to make 

* a perſon every way ſuited to his 
nature and condition —one like to 
himſelf and with whom he might 


enjoy the benefit and pleaſure of ſv- 


ciety : 


3 to inſtruct him in their ſeveral 


* properties and uſes: 


even 


GENESIS. 


even every living creature, that might 
be the name thereof : + thus Adam gave 
names to all cattle and to the fowls of 
heaven and to every beaſt of the field ; 
but for Adam there was 5 not found an 
help ſuitable to him. 

5. Wherefor Jehovah God cauſed a deep 


C HAP, III. 7 


* Adam 8 was inſtruct- 
od in the reſpective natures and qua- 
ities of 


not found amongſt them all 


ſleep to fall upon Adam, and whilſt he 


ſlept, took a piece out of one of his 


\ 1 
F 4 * e 
, . : : 


ſides and cloſed up the fleſh' inſtead 


thereof; and Jehovah God built the 
piece which He had taken out of Adam's 
ſide into a woman and brought her to 
Adam, and Adam faid, * © This now is 
bone of my bones and fleth of Th 
« fleſh,” © 

On this account ſhe is ftly called, 
Woman; becauſe * out of Man was 
ſhe taken: therefor ſhall a man leave 
his father and his mother, and cleave 


unto his Wife, and we, TWAIN "(hal 1 


be one fled; ee 02 29 

Now they were both es Adum. 
and his Wife, and were not aſhamed : 
but a Serpent (which is more ſabtil . 
than any beaſt of the field which Je- 
hovah God hath made) ſaid to 1850 
Woman % Vea indeed hath God ſaid, 
« Ye ſhall not eat of any trees of te 


40 garden and the Woman ſaid to the 


Serpent; * Of the fruit af the wees ok 
« the garden we may eat; but of the 


« ito th tree which in den, 


% | 


1 — 6Mjeft which | 
© now a before me—is part 
6 of myſelf, and in all reſpects fitted 
« to be the companion of my life.” 


> (As if the Hiſtorian had faid) 
This her ſuitableneſs to the man and 
the manner of her formation are pro- 

rly enough denoted by the name, 

oman, which is given her: * 
Hiſtorian goes on) therefor 


7 qut of her Man—out of her 
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« of the garden, God God hath faiths 8 
«© ſhall not cat of 3 it and ye ſhall not 


& approach * it that ye, may not die: 


and the Serpent faid to the Woman; 
te + /Ye-thalt not die, for God doth know 
« that in the day of your cating thereof 
« your eyes ſhall be opened, and ye ſhall 
ee be as God, knowing good and &vill” 


tree agreeable to look on, ſhe took of 


the fruit thereof and did cat, and gave 


- alſo to her huſband writh her: ſo, they 
e eat; and the eyes of them both 
were opened, for + they knew that they 
Were naked; and they joined together 
Ag -Branches, and 5 made for themſelves 


garden in / the cool of the day, Adam 

and his wife ? hid themſelves from the 
preſence of Jehova God athongft the 

3. trees of the garden: but Jehoy#h Go 
called on Adam and ſaid to lim, ' How 

. « i this?” and he faid, * I heard thy ſe 
| « voice in the garden and was afraid 
« hecauſe I was naked, thereſor Have 

« hid myſelf: and G O P ſaid, 

4 3 Who told thee that thou waſt 

« naked ? Of + the tree concerning 

« which alone I commanded thee not 


te to eat 5 of it, haſt thou eaten? 3 f them 04 
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2. When therefor the Woman ſaw.:;, the fruit with which ye are as yet 
that the tree was good for food, and that 


2 it was beautiful to the eyes-and-3 a 


unacquainted,” 
2 jadged: ftom che appearance of 
the fruit and from other circum- 
ſtances that the trees were 
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ſt thou but uſt 1 now #24 the 
diſcovery of thy nakedfefs? Who 
hath informed ; thee of it, and why 
art thou filled with ſhamt and con- 
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and Adam ſaid, The Woman whom | + 1 + 7 
e thou gaveſt to be with me, ſhe gave +, 1 1 ni * 
ce to me of * the tree * and I did eat: 22 * did eat : viz. ſhe herſelf did 
and Jehovah God faid to the Woman 3 
« Wherefor haſt thou done this? and net 
the Woman ſaid, The Serpent ber 
e guiled me / and I did eat. annum 
4. Then Jehovah God faid to the Ser- 
pent, Becauſe thou haſt done this, _ bed "28 
rr e 
< above every or the upon animals — none © Crea- 
« thy breaſt ſhalt thou * go, and duſt Hin Bft E of the tame or lavage 
* ſhalt thou eat all the days of thy life ; them be proſecuted with & mor 
« and I will put enmity OTE 
* and the Woman and between thy Er a 6 
ce ſeed and her ſeed, 3 it ſhall bruiſe thee ty '& Ne Wann) tha, 
* on the head and thou ſhalt bruiſe it Prat mortally Wong a 
He faid, 5 I will multiply thy ſorrows geg iy po 9 4 
< in thy conception, in ſorrows: ſhalt to by on the heel: 


« thou bear children ; and in thy Hut- naar doors 


* 'band * ſhall be thy ſubjeQion and he 6. re W 
|. Mall Sele coor thee 2. and teickdiantn ins Hat cho be kee e 
he ſaid, © Becauſe thou haſt hearkened . Cenpllel eim he adties dss 
« to the voioe of thy wife in cating of 8 thy. wife in eating f 
« the tree concerning which I com- ; 
-< manded thee, ſaying, * Thou ſhalt 

*« not eat of it; Curſed he the ground of chem; 
« 3for thy fake, in ſorrows ſhalt thou cat in thy tilling it— when thou | 
« of it all the days of thy Ife, and teins and thiftles ſhall be its 
« thorns and thiſtles ſhall it cauſe to Productions, which will occaſion thee 
« grow for thee : thus ſhalt thou eat Jlomenes ee 
* the herb of the field; in the ſweat of 
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« thy 5 face ſhalt thou eat bread till + noſtrils—See chap. ii. 17. 
bY» 4 Borg qr 02 flovs 
« thou wert and * to duſt wel thou to Tay duſt—thy original duſts 
ec return. } 2260; 00103 Rid Wirte, 
7. . iel a 
wife, Eve; becauſe ſhe was to be the 


mother of all living. 


| ijnſtructed Adam and his wife 
8. And Jehovah God * made to Adam how to make for themſelves cloath- 


eee Goats, of ſkins, Ae HK 

cloathed them.) FIC | g 3 
9. And Jehovah. God aid. ce Behold. : Ant . 1 
„ ot aead 5 $4 iis 185 god; Hott 2 
know. good and evil! hh 27 Hr I bag 
he may not putting forth nh ,, 2 bog 2 
« wke-alo of the tree of life and eat N 

1 and live for cer Therefor Jeho ahh 
„„ e com eee | 2 
of Eden to till the ground from whenee , S eeergeng le 
he was taken. So he drove out Adam, nnen 
and * made him. to dwell * to the gift. Net pre Ses d Hin 
MN ward ofthe garden of Eds, nd pond re ed roeed: 
; Cherubim with a flaming ſword which — Vetamise) N. — 
turned every way e the Way i e eee 2 6765 
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XVERSE 1. Ila the beginning of God's creating &c:— Literally, as 
in the Engliſh tranſlation,— In the beginning God created the Heaven 
and the Earth, and the Earth, Cc. But the words may undoubtedly! be 
rendered as I have done, and the ſenſe of them as expreſſed in the margin. 
Some have obſerved that raſith is every- where uſed in conſtruction, that is, 
with a Genitive Caſe or Gerund after it; as Grammarians ſpeak,” Munſter 
ſuppoſes the meaning to be — In the beginning of the firſt day r. — Others 
—[n the beginning of all things Sc. But who doth not ſee that the in- 
ſertion — of the firſt day — of all things — is without any foundation in 
the text; and that rhe-rurn which 1 have given to the paſſage is natural. 
eaſy, and well connected with what follows ? —— Now ought we not in like 
manner to tranſlate and explain the firſt ſentence of St. John's Goſpel n 
the beginning of the Word's exiſting, the Word was with God ＋In the 
former ſtate of exiſtence which the Word had before He was made fleſh and 
dwelt amongſt men, He exiſted with God after an ineffable manner The 
Evangeliſt then proceeds to declare his High and Glorious Nature; that this 
ſame Word, who in the beginning of his exiſtence was with God, was the 
Maker of all things, was the Life and the Light of men, Sc. But it is 
quite foreign to my purpoſe, and it is equally contrary to my intention and 
inclination, to enter into any Metaphyſical ditquiſitions concerning the Perſon 
of the Word, or Son of God: I am only inquiring into the ſenſe of a ſingle 
text of Scripture. 3 e028 30% . e 
God's“ Aleim hath a Plural Termination but very often; and always 
when the One Supreme God is ſpoken of, à Singular Signification: accord- 
ingly. we ſometimes find it joined to à Verb Adjectivs . Pronoun— in the 
Singular Number on account of its Singular Signification, and ſometimes to 
one in the Plural Number, on account of its Plural Termination. No myſ- 
tery lies hid in this; and they ho infer from hence both the Unity of God 
and a Plurality of Perſons in the Godhead, not only ſhew themſelves to be 
void of true critical {kill, ' but by producing and urging ſuch weak and fri- 
volous arguments in its defence, do a manifeſt injury to the cauſe which they 
are ſo zealous to ſupport and eſtabliſiiiitm . 
ale C 2 creat- 


ure: nor indeed doth the Hiſtorran's defi 
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creating I have no intention, by thus tranſlating bra, of inſinuating + 
that a conſtant neceſſary diſtinction is to be obſerved betwixt the words bra, 
aſe, itsr ; for they are often uſed promiſcuouſly, and particularly the two 
former words in this very chapter; accordingly the Septuagint has tranſtated 

| th ? to have been 
any thing elſe than to give ſome account of the Formation of our ſyſtem. 

&« the Heaven Various Etymologies are given of eſmim ; but as ſome of 


them are quite whimſical, and all of them merely conjectural, it is not worth 


the while to attend to them. Nor again, need we curiouſly to inquire about, 
much leſs ought we raſhly or fancifully to inſer any thin from, its Plural 
Termination: This notwithſtanding, it may often have, Tae Aeim, a Sin- 
gular Signification, and be of no manner of moment whether we tranſlate 
it Heaven, or, Heavens. Sept. Tov spavo. CES 

until — o&— Dr. Taylor in his Cooroniance vesy juſtly obſerves that 
this particle naturally ſignifies—and—and cenveys this Idea that what fol- 
* lows is in Connection with what went before: but the Manner of that 
© connection is to be underſtood from the Series of the diſcourſe, and the Re- 
<<. tion of the ſentiments which are connected. Hence reſult Various ſenſes 
of this 2 in our language. In this place it ſeems to denote 


. « a Wind from God—s Mighty Wind-—blew"— One of cheſs i perhaps | 
only very 


he true meaning of rouã Aleim mrephth : for the words will not 


well admit of, I do not ſay neceſſarily require, one of theſe ſenſes ; but they 
ate favoured alſo by the Chaldee Paraphraſe Spiritus a conſpetiu Dei iſ; 
za. and by the Samaritan and Arabic Verſions—Spiritus Dei Venti 
Dei flabant. I have given in the Margin a yet farther ſenſe of the words, 
which however is not in truth ſo much a different ſenſe of Them as giving 
a different Turn to the ſentence with which they are connected; by — 
the Clauſe under conſideration not to what immediately follows but to what 
immediately precedes, and ſuppoſing it not to contain an aſſertion of God's. 


Power exericd—of a Mighty Wind blowing—in order to the Formation of 


the World; but to be. a continuation of the deſcription of the Chaos the 
Confuſed and Diſturbed ſtate of the earth before God commanded the exiſtence 
of Light. The Turn to be given to the Fier then will be this (the 
« Farth was without form, and void, an 1 the face of the 
« Deep, and a Mighty Wind blowing upon violently agitating the face 
« of the Waters, until God faid, Ls there be Light; 

« God ſaid, Let there be Light; It may not be amiſs to obſerve once 
for all, that from theſe and the like expreſſions we are by no means war- 
.ranted to conclude that ſuch and ſuch Words or indeed that any Words were 
actually ſpoken by the Divine Being: ſo when we read of God—lſitting, 
Randing, walking, beholding, Sc. ve ought not thence to infer or imagine 
that God really and materially performed theſe and the like actions in the 
ſame manner in which they are aſcribed to men. Were we thus to-conceive ” . 
of God, as if the Uncreated Incorporeal Infinite Mind was like to his finite 
- | dependent 
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dependent creatures, having eyes, feet, tongue, any bodily organs whatever, 
| = ſhould n the Perfection of his moſt Adorable Nature. 

e meaning 1s plainly no more than God purpoſed to uce Lighü 
Arab. Yolait Dass ut 92 lux. PP une | 

* to be good; chi toub —that fit was] good; fo in other places. 

* the Light from the Darkneſs ;”— Lit. between the Light and be- 
tween the Darkneſs ;—— The like mode of expreſſion occurs in the next verſe, 
and in a multitude of other places which it would be tedious and quite unne- 
ceflary to particularize. The Hiſtorian ſeems to repreſent Light and Dark-- 
neſs as two Natures, Beings, Perſonages, which bekive the formation of the 
world had been mixed and confounded with each other; (as all things in the 
Chaos were ſuppoſed by the Antients to be blended and jumbled together) 
but now by the Divine Power were ſeparated, and ſhown to be totally diſtinck 
from each other. „ Bike 

G dd called“ See note above on“ God ſaid” Sc. | | 

and the evening and the morning were“ Lit. and the evening was 
and the morning was ſo in other places. . 
2. and let be divided —uiei mbdil—Chald.——ozici mpbriff- 

, £59 ν ανν¹ẽꝭ u Lit. and let there be dividing and let there be a divi- 
C poſſibly můdil and mpbriſſ may be verbal ſubſtantives. So accord 
ing to Buxtorff the former word is uſed by the Rabbins: and an inſtance of 
the latter occurs, Job xxxvi. 29. E. and let it (viz, the firmament) 
divide. Junius and Tremellius— at fit difinguen But had the Hiſtorian: 
deſigned to convey this ſentiment, that the Firmament was the Means, the 
Inſtrument, of dividing the waters, he would not perhaps have uſed the 
words ouiti mbail— but —lebdil—as in 5th. verſe, - when ſpeaking of the 
Lights in the firmament which: were made and placed there d. 
ä divide the day from the night, and—/eair—Pavuy— to 

ine 


© and it was ſo.“ I have followed Sept. in placing theſe words here, 
© as this ſeems to be their proper place, and not where they ſtand in the pre- 
ſent Hebrew Text, viz. immediately after the words above in the Fir- 
mament :  - | : | 
«© Thus” ——Accordingly——So Ou will be beſt tranſlated in this and ſome 
other places. | "3; 
and divided” —ouibdl bin——The original reading poſſibly may have been 
—ouibdl Aleim bin—agreeably to Sept.——x, Sr ywpiory o Bros avaprgoy, 
This however ſeems to be the meaning; and not as Jun. and Trem. with. 
d ether Commentators have ſuppoſed, that the Firmament divided: the waters. 
See note above on the words and let be divided 7 ; JES. 
are —not in the original. : 2 
&« below with reſpect to the Firmament —mibith Irkid. N 
% above in the Firmament: ſeems to be a more proper tranſſation, and 
leſs liable to be miſunderſtood, than above the Firmament: — the original 
words are not a/ riã - but —mãl Irkia : but not to inſiſt on this; the — 
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evidently requires the words to be ſo tranſlated, unleſs by . Firmament“ here 
be meant, not the whole, but only the Lower part of it, that which is neareſt 
to our Earth. 18 | | | 

AND God saw IT TO BE GOOD: — inſerted in this place from Sept. 
and probably were in the original; for we find them ſubjoined to all the other 
productions, | 
_.* and the evening and the morning were the ſecond day. ——lf we fup- 

poſe with ſome learned men (and it is not improbable) that the Gathering 
together of the waters under the heaven unto one place, and the Dry land 
appearing, were effected on the ſecond day, then the words under con ſidera- 
tion muſt have undergone a Tranſpoſition, and ought to be reſtored to their 
proper place; viz, the End of the Third verſe. In like manner if we ſup- 
poſe that the Beaſts and Cattle, c. were created on the Fifth day, then the 
words and the evening and the morning were the fifth day - ought not 
to ſtand as at preſent, but to follow immediately the words - God ſaw it to 
be good at the End of the Seventh verſe. But wanting ſufficient autho- 
rity for it, I have not ventured to make the alteration, : 3, 
3. that the Dry-land may appear: ——Lit.—and let the Dry-land 
appear: it. 331, ans | 
e Tuvs THE WATERS” Sc. inſerted from the Sept. and probably 
were in the original; for in all the other productions or works of God, after 
God's commanding them to exiſt or be done follows an Aſſertion of their 
being actually produced or wrought, and that notwithſtanding the words 
and it was ſo be immediately ſubjoined to the Command of Gd. 

4. produce all forts of graſs and herbs“ꝰ expreſſes ſufficiently the 


_ ſenſe of the Hiſtorian, though the Margin contains perhaps a more ſtrict and 


literal tranflation of the words—2bdfſa' earts dfſa aſh — The Verb dfſa 
ſeems to be a General Term applicable to all the productions of the ground; 
(which the Hiſtorian hath diſtributed into two ſpecies—Herbs—Trees ) 
- and to denote Springing or Vegetation ; and this perhaps in great abundance, 
hke fs in verſe 6th. which is applied to all the living creatures which the 
waters produced abundantly. It is not quite clear whether Aa, which is joined 
to thalſa, be a Noun, or the Infinitive Mood: if the former; the literal tranſ- 
lation will be——-Let the Earth vegetate its vegetation, Herbs yielding 
if the latter; — Let the Earth vegerate Herbs yielding Let the Earth 
vegetate abundantly Herbs yielding all which ſenſes are expreſſed in the 
Margin. f . — 
| Arens THEIR KINDS,” — in the Margin — inſerted from Sept. and 
agreeable to the ſentence following. Aquila. — cr 1ic oy as r yore avrwy, 
— lt is immaterial whether we ſuppoſe Iminou, or, Imineeu which occurs 
twice in this verſe, to be the true reading : it is however moſt probable that 
the word originally was written alike in all the places. | 
Ap not in the preſent Heb. but is found in Samar. Sept. &c. 

* ſhall be=ſhould be“ not in the Original. 
"LE RO ot 1 | in 
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in them“ I have retained the ſame Ambiguity in the Tranſlation 
that there is in the Original; for indeed it is quite immaterial to which of the 
TI refer the words. | f 

« FrutTetrees”——in the Margin 80 Sept. Zukov xa nee ng 
probably, as in the ſentence — — — like — be obſerved 
with reſpect to the words—UPON THE. EARTH. 

5. Lights“ —marth—Samar, here and elſewhere more — 
 maourouthb—— After the words Let there be Lights in the — of 
heaven —are in Samar. —leair ãl earts—and in Sept. «s Qavor ar r n- 
to ſhine upon the earth. It is exceeding difficult, if not impoſſible, to de- 
termine which is the true reading: the words in this place ſeeming to be re- 
dundant is no argument on the one hand that they were not Originally in the 
text; and on the other hand, as they occur a little below, they might cafily 
be foiſted in here. But perhaps the reading Originally was agreeable to- the 
Marginal tranſlation. : | 1 8 

« andto be Lit. and let them be . | 4 - 

for ſigns” —lathib—Samar. more properly lathouth.. - .. ai cgi 

ſeaſons —moxadim lignifies times, and places too, ſet appointed agreed 
upon for any purpoſes whatever, and eſpecially for the celebration of religious 
ſolemnities: ſo that it is not improbable but the Hiſtorian, writing for the 
uſe of the Iſralites, might have à principal view to their religious ſolemnities; 
and might chooſe to inſtance in, and remind them of, this end which the 
Heavenly Bodies ſerved, (preferably to many others of greater and - more 
univerſal importance), viz. the pointing out to them the return of their Sacred 
Teens agreeable to this is the obſervation, Eccleſ. xlii. 7. From the 
« Moon is the ſign of Feaſts.” Fer 46s bee 

and FOR years,” — 80 Sept. eig eviaures—reading poſſibly— aulſſnim 
and we find the Prepoſition — all the three foregoing words — 
latboutb, Imouãdim, limim. | | | ” 
e the Greater” Samar. dau. | 
By and the Stars” in the Original are placed after the words for the rule 
of the Night. | a | 7 

6. 12 the Waters &c.—is, I think, a juſt and expreſſive, if not a 
cloſe and literal tranſlation of—eſſriſou emim ſſrus npbſſ Tie; * 5 

„ let Fowls fly”——a more literal and proper tranſlation. than the Engl. 
and prevents all ſuch idle and trifling diſquiſitions as theſe Whether Fowls 
were produced out of the Water; which is the general opinion—or out of 
the Ground : which ſome have contended for—or out of both Water. and 
Earth; as others have been led to think from comparing this with verſe gth 
of next chapter. Let it be obſerved farther that, though God commanded 
the Waters to bring forth fiſhes, even this doth not neceſſarily ſuppoſe. the 
Waters to be the. Matter of which their bodies were formed but only to be 
the Place in which they were at firſt produced, and the Element in which 
they were afterwards to ſubſiſt: in like manner as the Rock which _ 
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ſwuck Ex. xvii. 6. and out of which water came, was not the Matter of che 


water ; but the Place from whence it ifſued. - 

* a1 IT was $0.”—- inſerted from Sept. and poſſibly might be in the 
Origina 

ä — —thninim——is better tranſlated in 
this place by the general term Sea - animals; (Lament. iv. 3. Sea - mon- 
fters) than Whales which denotes a «wats ſpecies. 

Living creature that moveth” Sept. yn Towy tprevay ; but per- 

haps the true reading is either——vyn deva, ep r -r ? Cr 


r.. 


* that moveth that creepeth It is not material by which of theſe 
words we tranſlate ermſſib; I have accordingly tranſlated it ſometimes by the 
one and ſometimes by the other. 

- after their kinds, *. minen Samar. Iminiem—Sept. ara e nau. 


* multiply” —irþ——Samar. irbe. 
7. Living Creatures Lit. Living Creature---Living Soul—Tt 


might indeed have been obſerved before, however it will be ſufficient to ob- 
ſerve once for all, that, Words in Heb. are often in the Singular number, tho? 
the Senſe be evidently Plural, and though it be generally proper and me- 
times even neceſſary to tranſlate them ſo. 
„ and Beaſts “ oucii bon Samar. more ly — ouẽitb. 
eee e on the ords—and the evening 


and the morning were the ſecond day. 
8. „ in our image 39% Sept. hath in this and all the other 


laces tranflated the Prefix. reading probably in all of them, 6 
haſtead of, — but this is not material. 

% Anp” wanting in Heb. but found in Samar. and Sept. 

«* upon the earth. and then perhaps might follow the onde -und it 
was ſo—which occur below: for we find. them in like manner immediately 
ſubjoined to God's Commanding the exiſtence of the other creatures. But as 
I have no authority for thus tranſpoſing them, and as it is not material, I 


have not ventured upon it. 
Thus God created Man in his own Image,” —and then follows—in the 
Image of God created He him ;—which is the very ſame thing, and almoſt in 
the very ſame words: ſo that the Marginal tranſlation ſeems preferable. Be- 
ſides it is favoured by Sept. where xzar* ein occurs only once; but 2 
ſing the Original word to have been read twice, the ſecond befim---or per | 
rather, hm. -might be added for the ſake of the ter Emphaſis, as 
expreſſed in the tranſlation—Pecuhar Image---and the ſecond Aleim not be in 
Conſtruction, but the Nominative to the Verb, bra, immediately following. 
However as the difference is not very material, I have retained in the Text 
the Engl. tranſlation. I ſhall only add that the Arab. (the Latin of which 
in Polyglott is, in Imagine quam nobilitavit Deus Dominantem creavit illum) 
ſeems to confirm the explication given of what the Hiſtorian intended by 


the Image of God in Man. 
3 


* « ſay- 
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e ſaying,” Lit. and God ſaid unto them. but Sept. x 
a — lamr, as in verſe 6th. This not material. ee 
ſubdue it,”——chbbſe——Samar. . e 44 — 
&* over the fowls of the heaven Sept. adds and over all cattle and 
over all the eartn which words are in the ſentence above, and poſſibly might 
de in the Original here, though they are not neceſſary. ace 
46. which is 4. is not in the Original. N 
a every tree” chi eãt. Samar. more properly, without the Prefix 
ãts. | a 
„They ſhall be to you for meat; Ibm ieie lachle——that I have given 
in the Margin the true ſenſe of theſe words will appear from the following 
note. , | W nnr vt 
even every beaſt” Se. I can by no means think the ſenſe of this 
Paſſage in the Engl. to be the true one; as if it convey d a grant to the Brute 
creatures of the fruits of the ground for their food. It is not likely that the 
Hiſtorian, after giving an account of the Privileges of Man, of his Lordſhip 
over the earth with all its productions, and of his Superiority over all the other 
Creatures which were ſubjected to his Dominion and Uſe, ſhould conclude 
this Magnificent account with ſaying, that God had made the ſame Ample 
ant of every green herb for meat to every beaſt of the earth, and to every 
owl of the heaven, and to every thing that moveth upon the earth. If it be 
objected, that in my Interpretation of the Paſſage no notice is taken of, , 
efixt to ch three ſeveral times: Perhaps it might not be Originally in the 
Text, but foiſted in from the preceding word, lachle. But to let this con- 
jecture paſs for nothing, and ſuppoſing it to have been always in the Text; 
it is well known to be uſed in various and very different ſenſes, and cannot 
every where be rendered according to what is ſaid to be its Primary and Uſual 
fignification, viz, To -For.— One inſtance amongſt many which might be 
brought is verſe 2d. where it is rendered in Engl. from iin, from 
the waters and in Sept. : Nay, it is known to be redundant, and to be 
prefixt to the Nominative and the Accuſative, as well as to the Dative Caſe, 
may be objected too that I have inſerted, and, before, every green herb 
and alſo the words do give to you——neither of which are in the Origi- 
nal. As for the Conjunctive Particle, ou, it is known to be fo often redun- 
dant and ſo often omitted that no apology needs to be made for inſerting it 
here; eſpecially ſeeing it occurs in Sept. x, Tavra yeproy, &c,——As for the 
words do I give to you——they are repeated from the foregoing ſentence. 
So Procopius * Omnem berbam viridem dedi vobis in cibum.” —— The Engl. 
Judging the place to be defective, has ſupplied it with the Verb, but has 
ſuppreſſed, without any good reaſon, the Pronoun which in the foregoing 
ſentence ſtands connected with it. Let it be obſerved farther, that the Pre- 
* I, prefixt to ch three times may perhaps retain in ſome meaſure its 
per and Primary ſignification, and the Hiſtorian. might intend to denote 
by it the Extent and Amplitude of the Grant to Man; as including in it all 
the herbs and trees of the field, * likewiſe to every beaſt of the 
earth, 


18 NoTrs e Geneſis, Chap, I. 
earth, and to every fowl of the heaven, and to every thing that moveth ow 


the earth. Upon the whole, I cannot but look on the Paſſage under - 
ation as containing an ſs grant to Man, not only of Vegetables, but of 
Animals for Food. indeed all the latter part of the Benediction from 


the words—Behold I give Fc. to the end of it, ſeems to be no more 
than a Repetition or farther Explication of the former part : for what elſe 
could be meant by Man's ſubduing the earth than converting the uctions 
and fruits of it to his Uſe? and what elſe could be the meaning of his having 
Dominion over the creatures than their Subjection to him, and Subſervience 
to his Uſe? and to what Uſe could his Dominion over the Fiſhes, for inſtance 
ſerve; if not to that of Food and Nouriſhment ? ; | 

* that liveth and moveth upon the earth,” —Lit,—every moving 
_ creeping---thing upon the earth, wherein a living ſoul, ——roun] al cart 
Samar. ern dl earts——the Original reading might be the ſame with that 
towards the beginning of this verſe ern (perhaps, rmf}, or, roumſſ, with- 
out the Prefix) ermf al earts in all probability however the reading Ori- 
ginally was the ſame in both places, Crs Silt 2899 
had done, viz. reſpecting Man.” That this is the true meaning will 
not appear improbable if it be conſidered, that the Hiſtorian has in like man- 
ner made mention of God's approbation of his works on each former day, 

„ it was” —not in the Origin, LN | 

9. Thus — %.. 6 Oe: 1 2 

© Heaven” Engl. Heavens, in the Plural, though for what reaſon I 
know not, the ſame word having been every where before rendered in the Sin- 
gular. But this not material. 1-87 net 
% > 264-7 | 
on the ſixth day”---So not only Sept. and Syr. but alſo Samar. text--- 
bioums efſſſi---1f biowm eſſbiãi, as in Heb. be the true reading, then the Verb 
immediately preceding muſt be tranſlated had finiſhed. + 
* his 3 may as well be Plural as Singular Sept. 7a ip ye 


ro Sp Y] ar. 2 ; | 
And God hath bleſſed” &c.——The Hiſtorian has very properly ſub- 
joined to his account of the creation of the world in ſix days the Command--- 
or perhaps his whole View and Deſign in this account of the creation in ſix 
days might be to introduce and to aſſign the reaſon of the Command 
given to the Iſralites to ſanctify the Seventh day by reſting and rejoicing on 
it; and fo to diſtinguiſh themſelves from the nations around them as worſhi 
pers of the Creator of heaven and earth, who in ſix days raiſed and com- 
pleated the ſtupendous fabric of this univerſe. ! ſhall enter no farther into 
the controverſy—— When the celebration of every ſeventh day as a day of reſt 
and joy was firſt commanded and took place than merely to obſerve that 
nothing certain or probable on this head can be concluded either from the 
Words or from the Place in which they ſtand. It can no more be inferred 
from their being immediately ſubjoined to the account of the creation in ſix 
days that this Command was given to and obſerved by the Firſt human Jeu 
| than 
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than it can be inferred from the Hiſtorian's ny God in verſe th as 
fetting lights in the firmament of heaven for Seaſons (fee note on that ward) 
and for Years that ſacred Feſtivals were injoined and obſerved, and the cuftom 
of meaſuring time by Years took place in the very Beginning of the world : 
and yet Dr. Kennicott, who is a ſtrenuous advocate for the moſt Early and 
Univerſal inſtitution of the Sabbath, who hath laboured the point, and will 
not allow the words under conſideration to be inſerted by way of anticipation 
of the Jewiſh fabbath, doth allow that * it feems probable that the cuſtom of 
* meaſuring time by Days only not by lunar Months or Years---was all that 
took place in the Firſt ages of the world.” Kennicott's Two Differtations, 
168. | | | | | 
Ph had perfeQly compleated. ——+r2 Aout “Lit. created to make 
but I apprehend that I have rightly expreſſed the fenſe : the two Verbs 
of the fame fignification may perhaps have the ſame force as 'two Nouns 
which are ſometimes made uſe of to denote the * . en 
moſt Perfect and Finiſhed ftate of the thing ſpoken of. I ſhould indeed ve 
much like Sept. rs rei. did begin to make—had we any authorit 
to juftify fuch a ſenſe of bra. Or, will the authority of Spc warrant us 1 
fing, that the word might Originally have been, ih, which in procefs o 
time was loft on account of its likeneſs to Aim immediately following, = 
that afterwards bra was ſubſtituted in the room of it? The Engl.----createc 
to make---may 7 N be proper enough, and the principal reafon why I 
have not adopted ir is its ſeeming to favour a diſtinction between Ira and Aft, 
whereas there doth not appear to be any ground for a diſtinction. BS - 
10. © are“ not in the Original. Wee ne, be | 
| ©. Fehovah God”—So, or rather perhaps as in the Margin,--Jehovah of 
God---will Yeoue Aleim be better tranſlated both here and elſewhere than as 
in Engt.----Eord God eſpecially feeing there often octurs another word, 
Ani, which is alſo rendered---Lord---Now this fehovah of God fees to be 
that High Perfonage who in the Beginning of his exiſtence in his Firſt 
ſtate of exiſtence---was with God, by whom the Great God and Father of all 
made the heaven and the earth, and who was employed as God's Vicegerent 
in his communications with man, and on this account called, God's Fehoyah. 
May I be indulged in one conjecture more? ei not 1 ar 
in the Text before verſe 3d. of next chapter. We do not meet with it in 
Sept. before, except indeed in this place, and I am inclined to rhink that 
Originally it was not here; for it is wanting not only in Vulg. (in ſome copies 
at Teaſt)' in Philo, &c. but in fome copies of Sept. too: though after verſe 
zd. of next chapter it almoſt every where occurs. The reafon poſſibly m 
de The Firſt viſible appearance of the Great God by his Jehovah---his Hi 
Miniſter or Repreſentative---which the Hiſtorian had occafion to mention, 
was when He took Adam and put him into the garden. I ſhall only add 
what F. Simon tells us, and which deſerves obfervation, that in readin 
many Hebrew Manuſcripts he very frequently found them not to agree w! 
reſpect to the words, Feoue, Aleim, which are often put one for the pgs: 
| _—_ * heaven 


— 
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e heaven and earth“ -Samar. /mim ou arts -Sept. r 'spavoy x, Thv Ynv 
but in Heb. the words are in a Fat order- -arts 2a 7" ts Fro ma- 
terial. | | F 5 

4 ſhrub“ ic may as properly be rendered ſnrub, buſh---in this place 
as in Gen. xxi. 15. Job xxx. 4, 7. Ae Sth 
as yet“ not in the Original. 

„ there was! not in the Original. 12 : 

to till the ground,”---1abd ath eadme---Sept. tpyay:oFa avrn---as if the 
Original reading had been a7be---inſtead of ath eee oſſibly might 
be the caſe ; adme might eaſily flip into the Text from adm which occurs a 
little before, or from adme a little after : though it is poſſible too the Origi- 
nal reading in Sept. might be, as in ſome copies, r. ynv inſtead of auryy. 
No material difference this. 
s neither a fountain” uad ad for aid. It is not impoſſible but the Original 
reading might be---ouain aid. ain in proceſs of time might be loſt on account 
of its likeneſs to aid: however this be, the ſenſe requires the Negative Par- 
ticle in this place, which if not originally here muſt be repeated from the 
ng | Grotius hath obſerved that Saadias in a very ancient 
copy found the negative particle :” but F. Houbigant obſerves on this, 
that Grotius has been led into a miſtake by the Latin words of Fagius---- 
*« negative leit not ſufficiently attending to Fagius's meaning, which was 
only that Saadias interpreted as if he read.”----Sept. hath tranſlated, ad or 
aid, min: now the word uſually rendered, zyyn, is ãin. May we ſuppoſe then 
ain to have been the Original reading? Should this be thought too harſh a 
ſuppoſition, it doth not however appear that aid ſignifies--Miſt, Vapour but ra- 
ther an Overflowing---a Breaking forth---a great Abundance---of water. This 
ſeems to be the ſenſe of the word in Job xxxvi. 27. which is the only place 
where it occurs with the ſame Meaning as in the verſe before us. Hence it is 
uſed in other places to denote Great Affliction, Heavy Calamity, Deſola- 
tion, Deſtruction, &c.---Aq. and Sym.-- e710\vypos---tT1BNvyppos-=-tT1BNuopos 
words of like import. | | | | 


Chap. II. verſe 1, Now“. -an. P 
4 Jehovah”---occurs three times in this verſe : but ſee note on this word 
in the laſt verſe of former chapter. 
<« of the duſt of the ground,”---aphr mn eadme---Lit. duſt of the ground--- 
Perhaps mm might at firſt ſtand before aphr, and has been ſince tranſpoſed: 
---Or, the Original reading may have been agreeable to that in ſome copies 
of Sept. ysv Nafuy ano Tys yus---ſo Philo and Joſephus. It is not impoſ- 
ible but there might be in the Original text a word anſwering to Mafwy, 
which is now loſt. | | 
& fo that ou. | 
*« Adam”---:adm---Samar. adm, without the Prefix: the ſame difference 
obtains elſewhere. | | 
„ a living ſoul;”---Lit. for a living ſoul---/npbſ] Zie. 


having 
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having planted Cc. put Lit. planted had planted c. and 
— The conſtruction the ſame as in 4th verſe and many other places. 
before“ ſo mkdm ought, I think, in this place to be tranſlated, and 
— as in Engl. eaſtward though the word hath undoubtedly both ſigni- 
Hcations. 94; Gun e N 377 28 Kl 
nin Eden,“ —ãda may either be fo tranſlated as fignifying the name 
of the Country in which the garden was ſituated; or, the exceeding Pleaſant- 
neſs of the garden a garden of Delights. Be | 
* Jehovah God had made alſo Lit. and Jehovah God had made 
all Trees“ h ãts Samar. ath hl ats. * Han 
_ trees of life; Thus all the trees in the garden might be called that 
were good for food, and fit. for the ſupport and preſervation of man's life. 
The Hiſtorian: doth by no means appear to have intended any Particular 
Tree or Number of trees: had this been the caſe: the emphatic particle, e, 
would in all probability have been prefixt before ãts etiim, as we find it almoſt 
every where done before ats edath toub ours, —No objection can be made to 
tranſlating ãts in this place, trees: for the word is as capable of being ren- 
dered Plurally as Singularly, and in numberleſs places it muſt be ſo rendered. 
Nor indeed is there the leaſt reaſon for ſuppoſing, as Engl. and moſt of the 
Commentators have done, the as edath toub ourd to denote one ſingſe tree: 
the Hiſtorian for ought that appears. might as well intend a certain Number 
of trees ſtanding in the midſt of the garden, diſtinguiſhed - and ſeparated 
from all the reſt. This leads me to obſerve that the words—in the midſt of 
the garden are better connected with the Tree Trees of knowledge of 
and evil, than with trees of life; becauſe we find in the following 
chapter this circumſtance of being in the Midſt of the garden expreſsly ap- 
plied to the Tree Trees —of knowledge of good and evil, and that Tree 
—thoſe Trees characterized by it. The Conjunctive Particle, au, is in- 
deed prefixt before 47s edãtb, and not before bthouch gn: but the learned 
Reader, who knows ſuch Tranſpoſitions to be not unfrequent, will not think 
this an objection. Two. inſtances are alledged by Dr. Kennicott. The firſt, 
Gen. xxii. 4. bioum eſſiſi ouiſſa The ſecond, Gen. xxviii. 6. bbrchou athox 
ouilſou in bot h, the Conſtruction is the ſame as if au had been placed be- 
fore biaum and bbrchou. But I am inclined to think the Original reading to 
have been——oubibouch egn eats toub aurã and in proceſs of time the ou be- 
fore bihouch was loſt, and the Emphatic Particle, e, before ãts changed into 
au; both which might very eaſily happen. Should it however ſtill be inſiſted 
on that b/houch egn ought to be joined to 27s erm immediately preceding, 
then muſt we underſtand and tranſlate them not ſtrictly in the Midſt, or 
Center, of the garden but ſimply in, within, the garden. For thus ouch 
in Heb. and «peow.in Greek often ſignify: and in this ſenſe we are to under- 
ſtand e u,j,u Ts Tapadags, Rev. ii. 7. (if that be indeed the true reading; 
for ſome MSS. have e Tw-Tapada7ry; ſo Vulg. in Paradiſo) not ſtrictiy and 
exactly, in the midſt of but ſimply, in the Paradiſe of God. I ſhall con- 
clude this note with obſerving, that the Conjecture of Dr. Kennicott, « which, 
| be 
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he ſays, carries probability in it, viz. that the only food of man before 
the Fall ſeems to have been the Fruits of the Trees,” appears to me to be 
quite without foundation, It cannot be inferred from the expreſſions in this 
verſe good for food and trees of life :—for the Hiſtorian's deſign in this 
place was not to inform us what was the Principal, much leſs what was the 
Only food of Man: he had already in the former. chapter taken notice of 
n r here of the trees in the 

rden bein or and trees o merely to introduce the Excep- 
= which God was pleaſed to make to that grant. 

* knowled good and evil.” —a Proverbial expreffion denoting Great 
and . With reſpect to the Name given to the forbidden 
Tree Trees e need not curiouſiy enquire about it. Whether on ac- 
count of the Motive which poſſibly might be preſented to Adam, and prevail 
upon him to eat: Or, (which appears to me the moſt probable) on account 
of that tree—thaſe trees being the Matter, as it were, of Adam's tranſ- 
greſſion; the Thing in eating of which he diſobeyed the expreſs command 
of his Maket, that 1s in other words, he diflained the, direQicn and conduct 
of Infinite Wiſdom; he meant to attain greater knowledge than God ſaw fit 
to impart to him; he preſumed himſelf to be wifer and more than 
God who: knoweth good and evil, that is, who knoweth all things, and who 
had given him the 1 The exprefſion t tree — 
trees of know of good and evil needs not to create any difficulty ; 
much leſs doth it fi any matter of Cavil: for it is no more than if the 


Hiſtorian bad es of tranſgrefſion. Phe manner how- 
ever in which he has thought to expreis himſelf hath ſomething i in it pe- 
culiarly ſtriking, and cannot 3 — mind of every ſerious and 


to the 

intelligent reader a ſentiment moſt awful and 3 arming, and which ought in all 
reaſon to deter men from committing any ſin. For every act of ſin 11 ; 
whatever it may be in our eſtimation, the ſetting up our knowledge and * 
dom in oppoſition to the Infinite Knowledge and Wiſdom: of God. 

2. have put this verſe in a Parentheſis; for the deſcription in it of 
the ſituation of the garden, and of the river which went out of Eden to wa- 
ter it, is not to be conſidered as a Principal part of the narration, and as en- 
tering into the Main and Primary deſign of the Hiſtorian, For the ſame rea- 
ſoo, and becauſe it is quite unneeeſſary and uſeleſs to about, and ab- 
ſolutely impoſſible to aſcertain, the ſituation and courſe of the places and rivers 
mentioned I have contented: myſelf with retaining 3 names, and 


with literally hich ee the text. 
<< which co mpaſfeth A. e 


«© veERY — eee, rub mad——Voig; and Syr,— 
| « 0 
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Prefix ander De ec are, Chak Ago e bo 
a co are, 0 Fd 
Syr. Declat. —Arab. Dela. ks 

2. ichovahꝰ —ſee note on this word, ch. i. 10. 

* conducted him” iun⁴ο⁰ν¹.—from we, to bring, lead, conduct, as it were, 
by the hand. Dr. Kennicott obſerves that, It is the opinion of forme men 
« of the firſt claſs, that Adam was created out of Paradiſe, and introduced 
“into it by his Maker; which opinion is founded partly on thoſe words in 
& firſt verſe e put there Adam whom he had formed. But this verſe, 
which informs us that Jehovah God took Adam and conducted him, ſeems. 
to afford a ſtill ſtronger proof of the above · mentioned opinion: it may be 
thought perhaps to amount to an exprels aſſertion of it. However the opi- 
nion itſelf doth not appear to me to draw after it any material n 


2 
ou mayſt eat. Lit. eating thou mayſt eat fo a little below dye 
ing thou ſhalt die. We are not always to aſcribe a peculiar Emphaſis to ex- 
reſſions of this ſort; as denoting the Freedom with which they might eat 
e fruit of the trees granted to them, and the Kind or Certainty of the death 
they ſhould die in caſe they preſumed to eat the fruit of the trees prohibited. 
It is no more than an uſual Phraſeology, not unknown to the Greek and Latin 
_ whom we read—ayopas ayopeve, . — vivere —__ and 
e 
4 * Now” —ox. | | 


_ &- ſuitable 2 85 —# before 8 Wha FO 
« having formed c. brought” —— 80 fermatis iti ad- 
id formed had formed and brought. 
« ALRgaDy” ãoud not indeed in Heb. but in Samar. 
e out of the ground” Some from hence have — 
were formed out of the ground; but ſuch a concluſion is alt without 
foundation z for the words out of the ground may refer only to the 
words immediate ly following, vis. every Beaſt of the field. A like inſtance 
occurs Ch. v. 32. where it is ſaid that Noah was 300 years old when he be- 
got Shem Ham and Japheth : now as they were not all three born to Noah 
at once, the 500 years of Noah's age mult reſpect nen of One of 
them. See alſo note on Ch. i. 6. 
every beaſtꝰ chi cith Samar. ath cbl . This not very material: 
It is more ſo to obſerve, that when it is ſaii all cattle and fowls and beaſts 
were brought to Adam there is no neceſſity for underſtanding this of all, 
ſtrictly ſpeaking, animals and living creatufes. We need only to ſu 
ſome of various forts to have paſſed before him. Inſtances of this phraſcolo- 
are ſo frequent that it is needleſs to cite them. R 
brought them” them — not in the Original. | 
„to ſhew him” ——him—not in the Original.«—-T have not the kalt 


dn of having given the trus tranſlation and interpretation of this IS 
| avout 


at — 
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tracuth may, if the ſenſe requires it, be rendered to make to ſee to 
ſhew nor will it be any objection that the characteriſtick of Hiphil is want- 
ing; this being ſo frequently the caſe. Arab. too, if rightly tranſlated in 
Polyglott —ut oftenderet ei favours this ſenſe. Add to this, the Verb, tra, 
to call and the Noun, ſm—name—in Scripture often denote the real 
natures qualities circumſtances of perſons or things. Thus the Name of 
God ſignifies his Nature and Attributes. Thus to be called by a name is th 
' ſame as to Be what a perſon or thing is called or named. So, to omit 
other inſtances, If. xl. 26. God is ſaid to call all the heavenly bodies by 
Names; that is, thoroughly to comprehend their Natures Numbers Uſes and 
Ends. And thus Adam was tauglit by God or His Great Repreſentative 
what he ſhould call the ſeveral animals brought before him What were 
their Natures Qualities and Uſes, as far as was neceſſary for the purpoſes of 
human life. Such inſtruction muſt have been highly uſeful : nay, it was 
| plainly neceſſary for the Firſt man: for without it he would have been quite 
at a loſs how to treat and uſe the various animals around him: it would alſo 
fully convince him that none of them could be a ſuitable companion for him. 
<« even every” not in the Original. NOT e DEE Tt FO FEA 
might be not in the Original. | 
„thus -%. aun 4 | 
nd Tent nh hrs nor Hr - 1 
e and, whilſt he ſlept, „Lit. and he ſlept and He took | 
< a piece out of one of his ſides” So a7th miſiathion ought to be tranſlated. 
Lit.—one out of his ſides one that is, one thing—one piece —one por- 
tion — thus Engl. has rendered ab Pſ. xxvii. 4. One thing have 1 defired— 
and Ezek. xlviti. 1, 2, 3, Fc. a portion. Out of his ſides that is, out of 
One of his fides—by an uſual phraſeology. Gen. viii. 4. the ark reſted up- 
on the Mountains—on One of the mountains—of Ararat. Gen. xix. 29. - 
Cities in the which—in One of which—Lot dwelt.” More inſtances might 
be brought were it neceſſary: but I ſhall only obſerve farther that Mat. xxvii. 
44. m 


4. muſt be underſtood in the ſame manner the Thieves alſo— One of the 
thieves—which were crucified with him. As for tranſlating gã - ſide this 
cannot ſtand-in need of any juſtification ; for it is the Uſual and Primary ſig- 
nification of the word which is rendered thus by Engl. in many places; and 
had it been properly tranſlated here, this would have prevented many idle 
impertinent diſquiſitions, and much vain ſcurrilous cavilling. ee 

<« inſtead thereof; ibn Samar. thẽtbie a variation eaſily to be 
accounted for. and quite immaterial, iMG, 
t the piece which He had taken out of Adam's fide”——Lit.—the fide 

(by * uſual Synechdoche of the Whole for the Part) which He had taken out 

of Adam. . | | 

and brought her” —ouibaz—Samar, ouibiae. 

e is bone — is — not in the Original. 

On this account ſhe is fitly called, Woman; —80, I think, will the 
words —/zath ikra aſſe be beſt tranſlated. ira is indeed in the Future: 


but 
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but the Future is often put for the Preſent; eſpecially when the intention is to 
denote what is Right and Fit to be done; and therefor I have inſerted the 
word —fitly—in the tranſlation. This ſentence appears to me to contain an ob- 
ſervation, not of Adam, but of the Hiſtorian: for we are expreſsly told in the 
next chapter that Adam called his wife's name, not afſe, Woman, but due, 
Eve. In like manner I think the following words therefor ſhall a man 
leave Sc. to be the words, not of Adam, but of the Hiſtorian: it is not 
likely that Adam, ' who was Immediately created by God, and had no father 
or mother, ſhould make any ſuch reflection. Some have ſuppoſed them to 
be the words of God : but there is not the leaſt ground from the words them - 
ſelves or from the context to ſuppoſe this: nor can it be inferred from Mat. 
XiX. 5. there being no Neceſſity of referring em in that verſe to romoas 
in the verſe foregoing ; for it may with more propriety bei referred either ta 
Jeſus or to the Writer of the Hiſtory from whence the quotation is made. 
See Eph. v. 14. Heb. i 6. 7 0 eee ee en en e e 
** out of Man” mai Samar. maiſſe—So Sept. en Ts avdpor au,ẽ. 
Chald. mba/e—out of her Man—out of her'Huſband: +5 ,- 5 oli 2 29t 
and they Twain ſhall be” —ouciou—Samar. - oucie mſſniem—and- there 
ſhall be of them twain—Sept. x :covra: oi ou, and fo the words are quoted 
Mat. xix. Mark x. Vulg. er erunt duo——Syr. Arab, eruntque amd 
one fleſh,” —/þſſr azd—tor one fleſh, 


Chap. III. verſe 1. Now. ore - not aſhained . This ſentence be- : 
ing cloſely connected with what follows is placed, I think, more properly at 
the beginning of this chapter than at the end of the laſt. The Hiſtorian firſt 
obſerves that Adam and his Wife, though naked, were not aſhamed ; but 
as ſoon as they had been tempted and unhappily prevailed on to tranſgreſs the 
divine command, they became aſhamed of their nakedneſs, fought coverin 
of it, endeavoured to hide themſelves from the preſence of Jehovah God; 
when challenged and expoſtulated with by Him, they confeſs: their confu- 
ſion and fear, aſſigning their nakedneſs as the cauſe; and He, after paſſing 
deſerved ſentence on them for their diſobedience, is graciouſly pleaſed to in- 
ſtrut them how to provide for themſelves; proper cloathing. Dr: Nicholls 
in his Conference with a Theiſt, Part I. p. 248. obſerves that, Another 
very good argument fot᷑ the excellency of the Moſaic account of the Fall is, 
„ becauſe it gives a rationale of the Pudor circa res venereas, which is a thing 
© which all the reaſon of mankind was never able to do: for how ſtrange is 
<* jt to conſider what an inriate baſhfulneſs there is implanted in all mankind 
as to theſe things, and they are to be looked on as monſters in nature that 
can diveſt themſelves of it, and yet to conſider how little natural reaſon is 
to be given for ſuch a ſhame ? nay, I defy the whole wit of: mankind to 
give any one tolerably ſatisfaQory : for there is no reaſon in the world why 
** mankind ſhould not uſe public commixtures in a lawful way as well as eat 
and drink in public, or why they ſhould, be aſhamed of one more than the 

other: but notwithſtanding” this _ generality of men find a mighty _ 


: 
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<<. pulſe of unaccountable ſhame over -· ruling them in ſuch matters; and yet 
<« after all no one can give a natural reaſon thereof, but muſt be beholden to 
<<. the Moſaic relation to account for it: and from hence all the difficulty is 
«& cleared up.“ 75 lf. | | Ihbis 
. Bat how bh all the difficuley cleared up? Hath it been hitherto accounted 
for B it ſo cafy a matter to account for it How this ſenſe of ſhame 
ſhould be the coriſEquence of eating the fruit of certain trees? Surely there 
is no connection in nature between the two things; nor is it eaſy to conceive 
how the one ſhould reſult from the other: and yet the Hiſtorian doth un- 
doubtedly repreſent the offence; whatever it was, of our Firſt Parents as the 
cauſe of their ſenſe of ſhame, and the need they ſtood in of cloathing, as the 
of their offence; Had it indeed been told us, that the offence 
in ſome impurity of thought and defire, in ſome unlawful commix- 
tare; in ſome abuſe of their bodies, Cc. of, Were we at liberty to ſuppoſe 
that this might have been in reality the offence, though the Hiſtorian for wiſe 
reaſons hath not entered into a 28238 explication of it, but choſen to repre- 
ſent it under the, Metaphor, Fable, Allegory, Parable, call it which you 
will, of eating a certain fruit, and left us to collect what we could concerning 
t from what ie hathexpreſsly declared to be the immediate conſequence of it, 
and from the whole feope of the ſtory -I ſay, Had either the offence of our 
Firſt Parents been expreſsly declared to have been of the nature above hinted; 
or, might we ſuppoſe it to have been really ſuch though not expreſsly ſo de- 
clared;; then the Doctor migin wich a much better grace have defied the 
whole wit of mankind to give a tolerably ſatisfaftory reaſon of this univerſal 
ſenſe of ſhanie, and have maghified the Moſaic account for the rationale given 
of i there: But if the crime of our Firſt Parents was really and literally eat- 
ing the fruit of a tree, all the difficulty is ſo far from being cleared up that 
on the contrary it remains in its full force. Far it be it however from us 
over-curiouſly to enquire into, much leſs ought we tobe poſitive and dogma- 
tical, and vainly and arrogantly expect from others that they ſhould entertain 
exattly the fame ſentiments with ourſelves on a ſubject of ſuch nicety, at- 
2 wich ſuch difficulty, and in truth of fo little importance in compariſon 
of what it more nearly concerns us frequently and ſeriouſly to confider, viz. 
the miſerable conſequences of fin and diſobedience : the Woman. being 
doomed to a ſtate of - wn to the Man, and to pain in child- birth; the 
Man, with labour and forrow to till the ground and in the ſweat of his face 
to eat bread ; and both of them were immediately covered with ſhame and 
confuſion on actount of their nakedneſs, forfeited their exiſtence and became 
table to death; and even the Serpent is pronounced accurſed, doomed to a 
fare of enmity with the Human Kind, to crawl on his breaſt, and to eat duſt 
all the days of his life. | | 
«© Now” on. | . . | | 

_ «© bura Serpent So the ſenſe and connection require on to be rendered 
in this place. Sept. os op1g——Vulg. ſed et Serpens—Munſter—Serpens 


« ſubtil' 
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ce ſubtilꝰãroum whoſe primary ſigniſication at leaſt is, naked, and 
in which ſignification it is uſed ſeveral times in this chapter. This is indeed - 
every where throughout the Pentateuch the ſenſe of the word, unleſs. we look 
on the paſſage under conſideration and two prom more, viz. Ex. xxi. 14. 
and Ex. xv. 8. as exceptions. But perhaps the two laſt cited places are not 
exceptions. Thus, Ex. xxi. 14. If a man come preſumptuouſly: on his neigh- 
bour to flay him zãrme with guile according to Engl. but may not 
the word more conveniently be rendered in his nakedneſs, unarmed, un- 
awares, unſuſpecting any ſuch attack and ſo have reference to the circum- 
ſtances and condition of the perſon murdered, rather than to the inſidious 
diſpoſition. of the murderer ; eſpecially if it he conſidered that the idea of 
craft, guile &c. doth, not ſeem to be very conſiſtent with, however not to 
be included in, the coming preſfumptuauſly on his neighbour? We do in- 
deed read a little before of the man not lying in wait, according 9 tranſ 


beautiful Climax: With the blaſt of thy noſtrils the waters were made bare 
—diſcovered their bottom yea, the floods ſtood upright. as an heap, and the 
depths were even congealed in the heart of the ſea . To return to the 
- under confideration : as the word: ãroum perhaps every where elſe throughout 
the Pentateuch, and molt certainly throughout this chapter ſignifies, naked, 
why ſhould it not be ſos tranſlated here more naked than Sc. as in the Mar- 
gin? Now the expreſſion, more naked, denotes no more than that the ſer- 
pent is a very naked animal, whoſe body is not covered with wool hairs 'fea- 
thers Sc. as the bodies of moſt other animals are: juſt as when Moſes is ſaid 
to have been very meek above all the men on the face of the earth, the words 
are not to be taken in the utmoſt ſtrictneſs, but only as denoting great meæk- 
neſs, greater than moſt other men were endowed with. I ſhall conclude this 
note with obſerving, that the Hiſtorian from having immediately before ta- 
ken notice of the nakedneſa of the firſt Human Pair might be led incidentally 
and in paſſing to remarł that ſome other animals beſides Man were created in 
the like circumſtances and condition, of which number the Serpent was one. 
I have not ventured however to depart in the Text from Engl. as it falls in 
with the current of Antientverſions. - $7957 eee 
E 2 f — 27 : * ſaid 
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tc faid to the Woman; c. We need not from hence take occaſion to 
inquire, Whether ſerpents were originally endowed with a power of reaſoning 
and ſpeaking; much lefs ſhall we be warranted in concluding and affirming 
that they were, and that a real dialogue in words paſſed between the Woman 
and Serpent. We ſhall perhaps enter ſufficiently into the Hiſtorian's meaning 
and deſign, either by ſuppoſing a Serpent introduced merely as an Emblem 
of deceit and malice, to 1 the fallacious and criminal reaſonings and 
motives preſented to the imagination of Eve when ſhe was drawn away of 
her own juſt and enticed; or at the moſt by ſuppoſing that a real Serpent might 
be in ſome manner or other inſtrumental and acceſſary to the crime committed 
by the Woman; the means and occaſion of ſuch thoughts and reaſonings being 
excited in her mind and preſented to her imagination, by which ſhe was as 
fatally deluded as if the:Serpent had truly and literally held a verbal confer- 
- ence with her, and by fair ſpeeches and ſpecious arguments prevailed on her 
to tranſgreſs the divine command. We have already met with the like phraſe- 
ology in the words, God faid,—God called c. which ſo often occur, and 
by which we are certainly not to underſtand, that God really ſpoke the very 
words mentioned, but only that the events and effects mentioned took place 
and were produced by his almighty power. | | 
any That c#/ here ſhould be tranſlated, - any, and not, — every, ap- 
pears from the Woman's anſwer to the Serpent, Of the fruit of the trees of 


the garden we may eat ; ut; 3 Ft IF os 
e but of the fruit of the tree” - umpbri eats——Samar, adds, ezc but 
of the fruit of that tree - thoſe trees 5 5 | 


Which is“ —is not in the Original. 
0 — — r boun.Syr. —accgſſer iti: 
1 that ye may not 80 Sept. m u which is better than Vulg. 
ne forte, and the Engl. leaſt: for we cannot ſuppoſe the Woman to ſpeak of 
it as a doubtful thing whether death was threatened or no. | y 
« for God doth know” an expreſſion which ſeems to be of the ſame im- 
with, verily,. certainly, — you may depend upon it as an undoubted 
truth,. and the like. Were there any authorities to favour the conjecture, 
1 ſhould be inclined to think the words an interpolation : they might eaſily be 
foiſted in from ch Meim ioudãi a little below; and the ſenſe is compleat without 
I them ye ſhall not die, but in the day of your eating &.  ., _ | | 
| « your eyes ſhall be opened,” Lit. and—then——your eyes ſhall be 
opened———ounphkeou——though it is not improbable that o has been foiſted in 
from mmnou immediately preceding. This however not material. | 
as God,” I can ſee no reaſon for Our tranſlators rendering Aeim in this 
place, Gods, in the Plural, which they have hitherto rendered in the Singu- 
lar. The Participle iaudãi, which immediately follows, is indeed Plural; but 
that might very well be, even if we ſuppoſe it to agree with Aleim, on account 
of the Plural Termination of that word, though the Signification be Singular: 
beſides, there is no neceſſity for referring this Participle to Aleim; it may be 
referred to Adam and his Wife, - © 
| 2. When 
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2. When therefor the Woman Sc. ſhe took Lit. and the Woman 
Sc. and ſhe took. | | * 
© was”—not in the Original. e 
beautiful ue - the ſame as naoue . decorus. pulcber. 
© agreeable to look on,” —ntmd. leſcbil (Samar. Ie I tak 
to be exactly of the ſame import with nẽmd Imrae, agreeable to the ſight, in 
verſe firſt of foregoing chapter. So Sept. and Vulg.—wpaioy r xarayanaa— 
aſpectu delectabile the ſame with wpatoy as opaoiy——pulchrum viſu in 
the place juſt now referred to. That Sept. meant nothing different by rv 
#4T&voncai in this place from as opacw in the other will farther appear from 
Ex. xix. 21, where rae is rendered xaravenoar. | Beſides, this rendering is 
agreeable to all the Antient verſions, and to the uſe of the word ch, in 
1 Sam. xxv. 3. where Abigail is ſaid to have been a woman, Zoubih ſſcbl_ou 
iphth thar, not, as in Engl. of a good underſtanding and of a beautiful coun- 
tenance—but, of a goodly countenance and of a beautiful perſon, or, figure. 
In like manner Rachel is ſaid, Gen, xxix. 17. to have been iphth thar 
ou iphth mrae—both of a beautiful figure and countenance——So Gen: xxxix. 
6. we read of Joſeph that he was —ipbe thar ou iphe mrae. What miſled 
Our tranſlators and induced them to depart from the Antient verſions,” ſeems 
to have been the joint conſideration of the uſual ſenſe of ch] viz. to under- 
ſtand, to be wiſe Sc. and that the tree or trees ſpoken of are denominated 
by the Hiſtorian — trees of knowledge of good and evil: but why ſo deno- 
minated hath already been accounted for, | | 

„ ſo they did eat;” Samar. ouiachlow———Sept. x, 2 Heb. 
is, outachl, and he did eat, as in Engl. verſion and moſt of the Antient ones. 
The on might very eaſily either be loſt from, or,, added to the Verb. Nay, 
it is not impoſſible bur both the readings might have been Originally in the 
text, and one of them in time might have been loſt.——ouzachl oniachlou——gaye 
alſo to her huſband with her, and he did eat: ſo they did eat, Fc. But this 


not very material. 

4 ſoc? on. 110 | 

< ere not in the Original, | f 

% branches,” — ale but Samar.—ãlli. | 

* girdles: r ut Samar. Zgrouth : | 3 

&« and hearing Fc. Adam and his Wife hid themſelves” Lit. and they 
heard Sc. and Adam hid himſelf and his Wife a 

<« walking up and down” — mibelcb——which may refer either to Jeho- 

vah God, or, to the Subſtantive tea —voice—ſound 8 
e n the cool of the day,” —/rou? eioum Sept. ro di as oppoſed to 
chem eioum, in the heat of the day: though no doubt the words may be tranſ- 
lated, —in the wind of the day, in a wind that day, which wind might be 
the very voice itſelf juſt before ſpoken of which Adam heard. walking to 
and fro in the garden; or at leaſt this voice might be conveyed by, and ac- 
companied with, a wind, and, perhaps, uncommonly awful and terrifying, 
not unlike to that great and ſtrong wind, 1 Kings xix. 11. when Jehova 


paſſed by, which rent the mountains and brake in pieces the rocks * 
C - hoe; 
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hovah; or, to that, ronẽ Aieim mighty wind which God cauſed to 
blow on the face of the waters: Gen. i. 1. and I have ſometimes been in- 
clined to think that the original reading in this place was, /rou? Aleim; which 
in proceſs of time might be eaſily changed into—lroue eioum. But this is a 
mere unſupported conjecture and offered as ſuch. 
« Adam &c. hid themſelves” —ouith#a eadm—— but Samar. ouitbibe adm: 
Jo in the next verſe, acbe inſtead of, acba. | 
from the preſence” ——npbni—from the face No myſtery that I 
know of lies concealed in this word, which is properly enough rendered by 
Our tranſlators both here and elſewhere, —fiom the preſence. Should it 
however be objected to them that, it is beſt to tranſlate the fame Hebrew 
word, whereſoever it occurs, by the ſame Engliſn one: I own the rule to be 
in general a very good one and ought not to be departed from, but where 
" neceffity propriety or clearneſs manifeſtly require it; for this reaſon alone 
and not on account of any deep or hidden meaning in the expreſſion, I have 
no odjection to the rendering, mphni,—from the face, — both in this and other 
Places; and from the preſence may be put, if you pleaſe, into the 


1 amongſt the trees of the garden :Y==—b}bouth Its egn. er fe Ts 
Fons Ts Tapadars, Ald. (omitting ru gu) e u, Ts Tapadary, may 
have exactly the ſame meaning 11 reference with, en,. — . Tw Tagad\aow— 

A little before. 

3. but“ —oz. 

How is this ?” ſeems to be the proper rendering of, aicbe, or, aich, 
Here, as more agreeable to Adam's anſwer thau ſuppoſing che enquiry to have 
been about the Place where Adam endeavoured to hide himſelf, . is this“ 
dt in the original. 
4 thy voice“ IIc Satmar. koulch. 

was naked,” —Zirm—Samar. arrum -was. — not in the Original. 


4 therefor* 3 a 
and Gop ſaid,” —ouiamr——but Sept. H aurw o toe; and Syr. dixit 


autem Dominus—— Perhaps Aleim, or, Jeoue Aleim might be Originally in the 
text. 

* waſt naked? waſt not in the Original. 
alone S0 Sept. us. — There is indeed no word in the-Origical ex- 

Preſſive of this, unleſs we ſuppoſe it to be included in, Ihlibi. A 

to be not in the Original. 

& ſhe et Samar. a. | 

and I did eat: -u, which may be tranſlated-as-in the Margin, and 
did eat ——She] ave to me of the trees and did herſelf eat of them. In like 
"manner, The Sopenr beguiled me and did eat; or, by eating himſelf of the 


trees beguiled me. There ſeems to be ſomething of beauty and elegance in 
giving this turn to the anſwer of our Firſt Parents, as containing only a tacit 
and indirect, inſtead of a kth and open, acknowlegement of their guilt, 


"and alſo! a willingneſs ro x 


e themſelves” by accuſing another. 
Where 
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Wherefor haſt thou done this ?”—me zath afith.—Vulg. Quare hoc fe- 


ciſti? 

i beguiled me“ - ſani— Samar. 4ſſfini.— Which, or, whether indeed 
Either be exactly the true reading is not quite clear to me. Houbigant in- 
clines to Samar. as agreeable to an Arabic Word, aff; denoting, to riſe up--- 
to be moved to what is evil; and in Hiphil, to move to incite—to what 
is evil, He informs us alſo of another reading in a MSS. in the French 
King's Library, viz. efſiani, which he doth not abſolutely reject, there being 
a Perſic word, ſous, which ſignifies, to account lawful, and in Hiphil, to 
render lawful—to perſuade one that a thing is lawful. LIN 

4. Then” -—oz. | | 

<< Jehovah God ſaid to the Serpent,” Sc. I obſerved above, with teſpect 
to the converſation between the Serpent and the Woman, that we need nat 
from thence take occaſion to inquire whether, much leſs. ought. we ta con- 
clude and affirm that, Serpents were originally endowed with a power of 
reaſoning and ſpeaking, and that a real dialogue in words paſſed between the 
Woman and Serpent. In like manner, from the ſentence which the Hi: 
ſtorian repreſents Jehovah God to have pronounced upon the Serpent, there 
doth not ſeem to be any ground much leſs neceſſity for concluding or ſuppo- 
ſing the original make and condition of ſerpents to have differed in any re- 

&s from what they are at preſent, and — God brought the Serpent to a 

rmal trial before him, pronounced this very ſentence upon him, made a 
moſt remarkable change in hie form and manner of living, and intailed 2 
curſe on the whole race of ſerpents, becauſe one of them had been the ſeducer, 
or an inſtrument of the ſeduction, of Eve. Whether the Hiſtorian did 
indeed intend to inform us that a real ſerpent was ſome how or other concerned 
in the tranſgreſſion of our Firſt Parents, or ofily introduced a ferpent as an 
Emblem of deceit and malice, is not material; however this may be, a ſer- 
pent is introduced into this moral fable or allegory, (for ſurely it will not be 
pretended to be a ſtrictly literal and hiſtorical narration) is repreſented as a 
real Perſonage endowed with the powers of underſtanding and ſpeech, and as 
having employed theſe his powers in tempting our Firſt Parents to tranſgreſs 
the poſitive command of their Maker: Was it not therefor proper, for 
the carrying on, the embelliſhing, and compleating, the moral narration, to 
repreſent the ſame Perſonage as called to account, condemned, and puniſhed 
for his wicked and inſidious behaviour ? The rule which Horace hath pre- 
ſcribed is applicable on this occaſion. | 


Si quid inexpertum ſens committis, & audes 
Perſonam formare nodam; ſervetur ad imum 


Qualis ab incapio proceſſerit, & ſibi conſeet. 


I am very ſenfible-that many eminent Critics and Divines have laid great ſtreſs 
upon, and extracted all the myſteries of the Chriſtian religion from, this ſen- 


tence paſſed on the Serpent. Amongſt the reſt, Biſhop Sherlock ys 
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dered it as, a moſt ſure word of prophecy, the firſt and original prophecy, 
e the ground-work and foundation of all that have been ſince, and indeed of 
& all religion, and of all our hopes of God's - mercy,” and the like; for 
which he hath been animadverted upon by Dr. Conyers Middleton with a 
deal of ſmartneſs and ſeverity ; with what Juſtice let others determine. 
Suffer me however to obſerve that when his Lordſhip ſays, <* Chriſtian writers 
<< apply theſe words to our Bleſſed Saviour as emphatically ſtiled here the 
< Seed of the Woman, and who came in the fulneſs of time to bruiſe the 
4 Serpent's head, by. deſtroying the works of the Devil and reſtoring thoſe 
© to the liberty of the ſons of God who were held under the bondage and 
<« captivity of Sin ;” and when he calls this, © the Chriſtian application ;” 
he could not mean to inſinuate that all Chriſtian writers have univerſally and 
conſtantly thus applied theſe words; or that this application hath been made 
by Chriſt and his Apoſtles, and muſt of neceſſity be received by all who pro- 
feſs themſelves Chriſtians ; I ſay, as his Lordſhip cannot be ſuppoſed to mean 
this, but only that ſome chriſtian writers have 15 applied the words, and un- 
derſtood them to relate to our redemption by Chriſt, it were to be wiſhed that 
he had. expreſſed himſelf with that preciſion and accuracy which might be ex- 
ted: from ſo able a writer. A man undoubtedly may be a very __ Chri- 
ian, notwithſtanding he rejects ſuch an application though eſpouſed and ſtre- 
nuouſly defended by many chriftian writers, and thoſe of no inconſiderable 
note. Let it be obſerved farther that his Lordſhip ** readily allows that the 
* expreſſions do not neceſſarily imply the ſenſe put upon them by ſome chri- 
<« ſtian writers... There is no appearance that our Firſt Parents underſtood 
« them in this ſenſe, or that God intended They ſhould ſo underſtand them.” 
& Thoſe who look no farther than to the third chapter of Geneſis will not be 
0 ahle to ſee the ground of the Chriſtian application: as the prophecy ſtands 
4 there nothing appears to point out this particular meaning.“ Now theſe 
conceſſions cannot ſurely be thought by any to be a recommendation of the 
application which the Biſhop hath dignified with the Epithet, chriſtian ; and 
after ſuch large conceſſions to lay ſo mighty a ſtreſs on the paſſage under con- 
ſideration, to ſtile it the firſt divine prophecy” ——*<© the ground- work of 
all other prophecies” —* the grand charter of God's mercy after the Fall,” 
—and the like, will be thought by ſome to be an inconſiſtency, and by others 
to tend rather to excite the laughter and ſcorn of Unbelievers, than to con- 
vince their underſtandings, and to make them in love with the chriſtian re- 
velation. | 
* curſed be be not in the Original. | : 
* above all =—=nchl: | | | | 
between thee and the Woman” —— Lit. between thee and between the 
Woman——So—between thy ſeed and between her ſeed. 2 
it ſhall“ n. Sept. auros ; but Vulg. ipſa, ſhe — which Simon 
obſerves to be a' manifeſt error, that St. Jerome read, ipſe, which is alſo 


<< found in MSS. Copies, and in Vulg. printed at Rome and Paris; and that 


the Doctors of Louvain teſtify that they had found, ip/e, in two MSS. of 
| | « the 
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« the Vulg: Add to this, #/e is not only more conformable to the E 
readin t. but alſo to the Original Hebrew, which is not 
thiſouphch, * thſſouphne, but, eoua iſſouphch. and thiſoupbnou. Man ame of the 
Re 4 however 1 ſtrenuouſiy contended for the preſent in 
1 n des by it to do the more honour to Virgin Mary. But ſhoul = 
in the preſent | Vulg, be allowed to be the true one, and ſtrictly con- 
formab e too to the true reading in the Original, I do not ſee how ĩt can ſerve; 
at all the cauſe which they have ſo much at heart; for the rendering and the 
11 4 win be no other than this, She“ (viz, the Woman, betwixt whom and, 
S Enmity was immediately before declared to be put, either con- 
435 alone, or together with her deſcendents) * ſhall bruiſe thee“ (toge- 
ther with thy Race) on the head, and thou“ (together with thy Race), 
« ſhalt bruiſe her” (together with her Deſcendents) & on the heel.” There 
doth not appear then to be the Jeaft HOO: for reſtraining or applying the 
words to 70 of our Lord. in doth there ſeem to be more 
groge from the words to ſuppoſe our Lord to be particularly meant. The 
ſent feading in Sept. is indeed, auros 3 but many learned men have conjec- 
preſen which Refrain y is not improbable, the Original reading to be, agre, 
and thi o was in proceſs of time added from a» immediately fol but 
fuppoſin aurys. to be the Origi nal reading this is no more than a clo trans- 
ſation 015 eoua, which is in. e Maſculing Gender, though the Greek word 
oripiie. ma? ſeem to require, the Neuter "oy the meaning no other chan this, 
e (ix. "Man. colle& 5 fa n). all bruiſe, Sc. 
Hall bruiſe, ther Wag e it“ ip eee e 
gene the Marginal, Fran 5 preferable. 80 * 1 e and | 
rom Tnpiw, to ve 6, to watch, 1 3 © ok for occaſions 9 
men have indeed ſuppoſed this not to be the true reading, * 1 : 
and * ge OF Teber and cepngetg 25 expreſſing better the. ſenſe of th the He- 
brew : but if ihe preſent reading in Sept. be the true one, (and the athor. 
ties for it are at Fat equal to thoſe for any other reading :), Nl not 5 1 
oh adithority f ar rendering the Heb. by—lying in Wait N watch — 
king occaſions ainſt Sc. as any we have for bruiſe? in one 
acesinſidiaberis, and Chald.—ntr, to take agent þ heed, = watch 
ofthe . WE uſually for Miſchief, Beſides, we are told by ls Clerc th 
the Root in Arabic ſi ifics—b/ervare, ſpeftare; and that the Heb, 255 
aph,. which occurs Pf. Ivi, 1. and in other laces z is interpreted by — — 
hi, eh. ſpelladit, 3 i qua 3 detur accafia. Dan isrc 
Gen. xlix, 1 17. to a Se the way, an wy” or, Arrawina 11 ſo 
Our Tandler have ren Kon ty ſphiphoun, Samar, ſphphaun, 4 5 2 1 
ms to be near akin to "thoſe under conſideration 3. but Sept. raff 
ting, ing i in wait: ſo Samar, Verſ. mchw aa the ſame w | which ja 


akes uſe of, ichmn, and Hgnifies to he. bid, to lurk privily. c: ling to 
Se S's Samar. Lg Ef 1s,09 HF 5 5 denoti 15 Ceraſſe 

o any other ed of ' rente, ut a Pastel. . han 

ever he in this place a particular kind of ſerpents, as Le © from 

F " Bocharr 
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Bochart informs us, that Jpbn in Arabic doth ; may it not have..derived this 
ſignification (as the ſame Le Clerc conjeAures) from the Heb, and Arab. 
word, ſapb, to be on the watch, and eſpecially for an occaſion of hurting ? 
Or rather perhaps from the word, Ibn, of the ſame ſignification with bm 
and z/phn, to lie hid, to lurk, to lie in wait for Sc.? We meet with the two 
latter words frequently, and with the former in Deut. xxxiii. 19. pbouni 
tmouni, hidden treaſures; and perhaps in two places more, where the Verb 
hath generally been thought to be. ſJouph, though in one of the places, viz. 
Pf. cxxxix. 11. they have found themſelves obliged" to give it a quite diffe- 
rent ſignification from what they have given to ſouphb: The darkneſs ſhall 
cover or hide me” —iſouphni, not from ſſouph, but from ſþhn. Mr. Green, 
(I fuppoſe from the difficulty if not impoſſibility of connecting the. two Senſes 
given to ſouph; for which purpoſe Pr. Taylor hath obſerved ſome common no- 
tion to be wanting) would exchange ſouphni for ig icbni which occurs in the 
next verſe; but this without any Authority, and I think without any Neceſſity. 
The other place is Job ix. 17. ¶M Are iſouphni—® He. breaketh me with a 
tempeſt; ſo Eng]. but the words might have been tranſlated, * He dark- 
c eneth or covereth me with horror;“ according to Dr. Chap low, who 
obſerves that there is another interprecatioh,” Befidas thai 6p" reakihg, or 
pbruiſing in a violent injurious manner, which may be applied to the Verb, 
r fenph, and that is, of darkening and making obſcure,” and he refers to 
- EXXX3X. 11. But may not the Verb in both theſe places be not, /ouph 
but, bn? To return to the Verſe under conſideration —— May not 
the Root of !>ſſouphnou be in like manner, ſphn, and (if I may be allow 
one Conjecture farther) a different Root from that of iſouphch, though ot 
count of their likeneſs to each other they might eaſily be confounded an 
jought to be one and the ſame ?——iſouphch from ſſouph the ' ſame with 
ſouph, to conſume, deſtroy c. thſſouphnou from ſſpbn, to be hid, to 
lurk, to lie in wait Sc. And agreeably to this it is not impoſſible but Sept. 
might tranſlate the former word, Tfnoa, or, Tapyoa, and the latter, -Typnons, 
Doth not this Conjecture ſeem to be ee, Vulg. which hath ren- 
dered the former word, conteret, and the latter, infidiaberis ? Nu 
and thou“ cuatbe but the Marginal tranſlation ſeems to be better, 
_ « whilſt thou“ for, as F. Houbigant has well obſerved, the whole purport 
of the verſe is to declare the Puniſhment of the Serpent, but to lie in wait is 
not Puniſhment. The Turn to be given to the ſentence therefor is - not that 
rhe Serpent ſhould lie in wait but, whilſt the Serpent was lying in wait for 
Man he ſhould meet with his deſtruction from Man 
© 6. on the head, — on the heel: ( on —not in the Original. 
5. Axb to the Woman” 41 zafſe——Samar. oual eaſſe Wenz 
« J will multiply thy ſorrows in thy conception, Lit. multiplying I 
will multiply thy ſorrow and thy conception, 4 . An 
4 puernch” — Samar. oueriounch——which perhaps is better. In the two 
laces more in which this Subſtantive occurs, viz. Ruth iv. 13. Hoſ. ix. 11, 
L * | 1 | to «6 in 
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e jn ſorrows” —— ba:þ——Samar. batſboun-——as Juſt above, a little be⸗ 
low, and alſo Ch. v. 29. which are all the places where the wort occurs 
this form; and in all of them Sept. has tranlated it Plurally, May we ſup⸗ 
poſe the reading Originally to have been, 27t/2outh, which, as well as, hn, 
is the Plural of 7 atſo? | 

© ſhall be”—not in the Origin: — 1 e 

thy ſubjection thſſoukthch — Sept. n ancspopn 85 ch. iv. 
reading perhaps pars : * * 

in eating Lit. and haſt eaten eee ry 
© be”—not in the Original. 

« for thy ſake,” -auch Sept. en Tor Volg o- as if the reading Ori- 
ginally was, babcudch : the one word might eaſily be miſtaken for the 
other. 
and thorns” —oukouts— Sept. without the Prefix, ou, which indeed is 
not neceſſary. | 


thus“ -an 
e thy face”. *—ephich, thy noſtril which I beye put in the Margin, 


though the word may be ſo tranſlated in the Text, as in Ch. ii. 1. See note 
on the word, preſence, verſe 2d, 


e bread” Sept. rey pro o—thy bread—as if the W. had been 


lemch 
« from whence”——Lit. for out of i it 


« wert not in the ir 1] | 
4 to duſt” —2/ ãpbr.— Samar. al pbreb—which ſeems to be more ex 
preflive——to thy thy r n 
e next verſe in a Parentheſis, as they ſeem to 


7. I have put this and t 
come ih ſomewhat r here and to interrupt the ſtory. This verſe would 
ſtand very properly at the beginning of the next gs had we ſufficient aus 


thority for placing it there. 

% NoW—0 | | 

&© ſhe”=-cora— but Sainar: era WE 

% was to be“ — ſo, I think, eithe ought here to be rranſlated, < call if 
we ſuppoſe this verſe to have ſtood Originally, as it doth ar 1 > Let 
me add that had this been the caſe, it would have been ala for the Hi- 
ſtorian the very firſt time after that he had occaſion to mention Adam's 
wife, to have done it by the name of, Eve : which he doth not in the ran 
verſe, (unleſs we may ſuppoſe the Original reading in that verſe to have been 

adm oulroue afſtbou”) and which we find he doth in the firſt verſe of 


the next chapter. 
8. * coats”—c<hthnouth - Samar. both here and elſewhere, — 


Let me obſerve on this verſe that perhaps it would more properly follow. the 
next verſe, and ſo conclude the chapter, than ſtand where i ie doth at pteſent; 

for it is moſt probable that God did not inſtrut Adam and Eve to provide for 
themſelves cloathing, till after their ejection out of the garden. Beſides, Is it 


jor mort natural to * that „ purpoſe to put in execution, and then his 
actual 


— 
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5 5 putting in execution, the ſentence on Adam, ſhould immediately fol- 
ng, 17 *. — The order then will be this verſe 6. and 
a 10578 


Becauſe thou haſt hearkened &c. to duſt ſhalt thou 
return. 7. Then Jehovah God ſaid, Behold, Adam is become Sc. 
che way to the tree of life. 8. And Jehovah God made to Adam and to his 
wife coats of ſkins, and cloathed them. Chap. iv. 1. Now Adam called the 
name of his wife, Eve; becauſe ſhe was to be the mother of all living: and 
Adam knew — his wit Oc. However [ have only taken the r 
to ſuggeſt, without venturing to make, the alteration. 
« of ſkins”? —az4r—of—not in the Original. | 
putting forth his hand, take —-Lit. Pk forth b his hand and e T 
© for ever”-—/a/m—Samar. {aqulm— If th 4 
Therefore | 
ij Fc So- .. | 
c and made lar to duell te 90 * N bf the — of Eden. 17 * 
Cherubim with a flaming ſword Lit. and made to dwell (placed) to the 
eaſtward of (before, over- againſt) the garden of Eden Cherubim and the 
flame of a ſword: but I have the authority of Sept. to juſtify my tranſlation: 
nr CuTOY ATA. Ts Tapadars Tis Trims uf era Ta Bus Os, 
3 May we : ſuppote the reaping Siem bo. — been ebe (wiz. 
oy Adam) mkdm In aan ou;ſſm----(ouithn)----ath echrbim (Samar. echroudim) 
&c. ? - ſchn, which denotes, to dwell — to refide— to be ſettled in a place 
—to cauſe to dwell Sc. and fo includes continuance and 2 in its 
idea, ſeems to be much more properly applied to Adam's ſettlement and ha- 
-bitation, than to the Cherubim and * ſword ; by which we cannot ſup- 
poſe the Hiſtorian to have intended any other * an appearance tranſient 
oe momentary, or however, of very ſhort continuance. The Author of an 
A on the ſeveral diſpenſations of God to. mankind, who hath conſidered 
the whole of this account as a real hiſtory, and will by. no means admit it to 
be Fable, or Parable, or Allegory, (but ſee Dr. Burnet's Archæol. I. ii. c. 7. 
8, Sc.) hath indeed laboured to prove that a certain Great Being, who 
<4 perſonated and repreſenied the: moſt High God, had a fixed reſidence in 
< the World till the Flood, and . at the entrance of Eden, with 
Cherubim, and a Glory called a aming ſword; and which Cherubim ſeem 
& to * been an Hoſt of 3 chis Great Being, or Glory,“ 
29. p. 39 40 40. Now had. this Auther clearly proved his point, the 
word, Jenn, would have been very properly applied to this fixed. conſtant 
reſidence: but in truth this his Hypothęſis, I had almoſt faid the whole of his 
Effay, is altogether chimerical and fanciful, Should it be ſaid that bn 
doth not always and neceſſarily denote, to dwell, reſide c. but ſametimes 
Atto put to place in a certain Gtuation—whether animate or inani- 
mate beings whether for a longer ar ſhorter time: in that: caſe, to juſti- 
fy the verſion of Sept. it will be necellary only to inſert, au, before, ath 
echroubim.—As for the Cherubim mentioned by the Hiſlorian; the Author 


enn eee to, with * ſuppoles them to e—_— 


Bi 


Neo T ES on Geneſis, Chap. III. 37 


Hoſt of Angels: but, in my opinion, without any foundation. The only 
text alledged by him for the purpoſe. is Pſ. Ixviii. 17; and yet, which is 
ſomewhat remarkable, neither of the words, Cherubim, Angels, - occur. 
The Engliſh tranſlation indeed runs thus, | The Charſots of God are twenty 
Go l even thouſands of Angels: but there is no word in the Origi- 
nal which anſwers to- Angels; and the word tranſlated, Chariots, is not, 
chrb, but, rbb. We read Pſ. xviii. 10, of God's riding upon a Cherub 
irebꝭ ãl chraub.; but I am inclined to think the true reading to be ic 
al rchoub. God is in à ſublime manner repreſented as riding upon Chariots; 
which Chariots are the Clouds and Winds: for it immediately follows, “, He 
did fly upon the wings of the Wind.“ 80 Pſ. ci. 3, 4 Wbo maketh 
the Clouds his Chariot; who walketh upon the wings of: the Wind ; who 
* maketh his Angels, Spirits; and his Miniſters, a Flaming fire“ or, as it 
might be better tranſlated, | * who, maketh the Winds, his Meſſengers; 
<« andthe Flames of fire, his Miniſters :“ agreeably to what * 
Pſ. cxlvili. 8. Fire and Hail, Snom and Napour, Stormy Wind fulnlling 
his word.“, The late Archdeacon gharp in his 3d Diſeourſe upon Chern. 
bim, Ps 1. obſeryes. that, “ It has been a nation almoſt univerſelly re- 
ceœiyed, that che Cherubim at Paradiſe. were ertated Spiritsa and that: the 
golden Cherubim in the moſt holy place of the P 
KRepreſentations or Emblems; of Angels or miniſtring Spirits ? and! in r- 
der do ſupport and proye chis, which he calls, “ The Curtent And, Jong efta- 
<< bliſhed opinion among. Chtiſtians, hath examined ( Sest /a.) æhe Texts of 
Scripture from. hence it is taken, Bot after alli the Ten aitad/ prove no 
more, even according to himſelf, than, The Exiſtence and Uſe of Angela, 
and the innun Hofts of them 3 and that Angels or miniſtring Spirit 
vere employed in the publication of the Lam at mount Sinai. Nom can 
= it very rationally he inierted from hence, hat the material Cherubim in 
<« the Tabernacle and Temple were deſigued da ſbe Memarials of chat mini- 
« ſtration? The Dr. hath not heen able e prodeee a ſingſe Text in favour 
of this notion: and though in one place he ſays that, The Prooſs af their 
« Emblematical uſe in the Tabernacle and Temple are ſufficient 30 ſatisfy a 
« reaſonable inquirer; and that there is a warrantable authority from the Ori- 
< ginal Records, fur the application of the name :to chaſe Spiritual Beings of 
„ which the Material Cherubim are underſtoad to have heen the Ropreſenta- 
tions; yet, in gther places he frankly qwns that: The inferene contern- 
<« ing the Memorials in the ne ary quite ſo ell Gapparted 
<« by Scripture; that it cannot be expreſsly proved by any Scripture-Autho- 
<« rity ; that their Emblematical deſign is not directly taught or explained in 
* Scripture z” and the like. Now it Scripture hath not inſtructed us in any 
ſuch Emblematical deſign or- uſe, we are at᷑ full liberty to reje& it as merely 
conjectural and fanciful, and to conclude the moſt obvious and eaſy account 
of the Cherubim to be this; That they were mere Ornaments of the Ta- 
. bernacle or Temple, without uſe or meaning in any other ręſpect.“ _The 
word, chyb,” according to R. Aben Ezra, and many other learned men, de- 

| notes 
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notes nothing more than, a Figure, Repreſentation, Piece of Sculpture, a/7- 
| ar enſculptum, Imago artificis manu fabrefafia, &c. See Pagnin's Theſaurus, 

ythner's Lyra, Ne 766. Dr. Sharp's Diſcourſes, p. 404. It cannot be in- 
ferred then from the Etymology of the word that by the Cherubim in this 
Place the Hiſtorian meant Angels, or that the Cherubim in the Tabernacle 
and Temple are to be conſidered as Hieroglyphic and Myſterious Repreſenta- 
tions of we know not what. Dr. Taylor in his Concordance ſuppoſes, 
The Cherubim in the Temple, eſpecially thoſe over the Mercy-ſeat, denote** 
(not the Exiſtence or Miniſtration of Angels, but) the Church on earth, 
where God hath ſet his Throne, and in the midſt of which He dwells or 
«reigns: but this (the Dr. ſays) will not take in the ſenſe of Cherub and Che- 
* rubim in other places; and that ſome General Notion, that will ſuir all 
«© caſes, ſhould, if poſſible, be found out; as ſuppoſe, To be Perfect or Per- 
<« fectly accompliſhed.” The Dr. adds; ** Poſſibly the Cherubim and flam- 
ing ſword which turned every way may denote, the Angels; but we can 
only ſay with certainty that they denote ſome PerfeR” (agreeably to his Ge- 
neral Notion of the word) © and irreſiſtible Power which rendered the Tree of 
Life here upon earth quite inacceſſible.” —Now is it not obvious to remark 
that there ĩs no more foundation for ſuppoſiig the Cherubim in the Temple 
to erated or Emblematical of the Church on Earth than of the 
Angels in en; and that there is not the leaſt ground for affixing the 
General Notion of being Perfect, or Perfectly accompliſnedꝰ to the 
word ii? Nor can I imagine what ſhould lead the Dr. to pitch on this 
General Notion of the word, for which no authority is produced; and to take 
no notice of the other, viz. Figure, Imagery, Carved work Fc. which is 
ſupported by as good authority as can be expected on ſuch a ſubject.— 
Give me leave to adopt on this occaſion the truly excellent words of the 
above: quoted Dr. Sharp. In points that are difficult and obſcure, we 
, muſt patiently hear ànd bear with one another. In places that fairly ad- 
mit of a latitude, and variety of interpretation, we ſhould allow every 
man his option in that variety; which allowance ſhould, in all reaſon, 
„ oblige him to let others enjoy the fame favour. And T1 do not know a 
«© Scripture- Subject here this liberty may be more inoffenſively claimed, 
or more ſafely granted, than in this of the Cherubim; and, (may I add 
without offence ?) in all or moſt of thoſe contained in the Three Chapters 
which I have endeavourtd to tranſlate 17227 and have illuſtrated and ex- 
phined 20 the belt of wy abiiry. 18 M 99 —— 
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